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5.2. FEDHIRE

5.2.1. BUFOFRLEBANMOE (RiE/BE) OBHRIE

BT AMIHI R AR, FEY)FOR LB A\IOFREINIIEH D
B, Lad, BGAYOREITERNIGE) FoREZHEMIEI 2513
e BRI, R SLIFEV 0TI 2 =7 — 2 3 v OB oO#EE O (&
B 2004a: 36-50) THERRL7-L )12, D L72b0%ETRBOLTERS
BWEIEEIEFEND FLEEFTH DL, 77 MYV —0MfEEE 5L CE
7o ENTAEE ENA S NZF5EE OHERE RO D HPENIZONTIE, b
L7z Bb IR0V BIR L7z, €5 T, bz Lz bR OHKE L
ZAABANGZII =y —2a Y OFEE L ZOIEELRURT UL, B
RUTO L% 5,

| WaEEs CWETr s A |
BEOMHE = [EVT - <WaEE B, F% FHiL) > - BET| - Eoqs

<WIFENEE (= PEBiesy) >
WEII2=r—a v OEERLOFETS)

WFESH (discourse), WFEWNEA (story) DFNFNICTII 2= —Ta >
S e BET 5 2 LT E L WFBNEDO TR L@ I % %,

O CTHEIC 2 28EEIL, WIS (H5VRWET 7 A M) OFF

D DOFFEHAAET ) F RO E F L WHENE (b5 I3 EEtR)

O (BEO) SHEHIHETLEH AW HIZBONS” 1, BEOEE

2 [F&IZ, Hihn (2009) &, 2006 4> 7))V 7 KEETHlfiE S 1172 “Point of View,
Perspective, Focalization : Modeling Mediacy” &\ 7—~D I > 7 75 AD
4 DT T, “One crucial problem concerning mediation in verbal texts as well
as in other media is thus the extent and dimensions of its modeling effects, and




HERWRERIFEY) 05 A RKua Y — (2)

EBEOHENEGTH01E, Ho, WiET 7 A MR ET LEHEOMR
MOBHIBNWTTH S,

FOHBELERAALEE, (1) BV TFHLOEFLE (2) FEVFICLE

BN 05 | BEOHBALL IZ—IB5T 5 2 L3 TE S, (1) 30 FH

FEREIZ DWW T, ARG 5.1.2. [RF D T <b7zL> ] (GEE 2004a:
39-44) [ U513 [BE&F0 <H»7p72>| (EHE 2004a: 44-50) THERL
72380, (a) WRENE, WIRRS TP T 2 X 7 PIEERIBEEE (meta-
narrative function) K3 %550 FI2 X 5 #3 (commentary) 3% D —#
%Y. TORE)FICLBMHAITIUE, (b) B FORFORER
Fak (narration) TH 5. FBIZIE, FHHLOME, FHHRICHGTTLHE
B NCBT B0, FERRAVER T DM - ZZH 2 EROLR L L
NEEN5,

WA, FED FIC L 28, N O (BE5E 1 BE) DIRRIZOWTTH 577,
WRENEOBEETH BB AW HI2 X 556/ BEIE, FEYFI2L-
THEFICHBICHRE SN D, Yaty MCIoTHRBIS A [Fhh
YRR S RSB S, B AR L BEOHE (EE) DRk
LT, B FOMEEOEANILGLET, ) FICL 2B AW/
BZomdiix, (1) Wikt s h7z53 (discours narrativisé), (2) Hzit &
N7-53 (discours transposé) , (3) 5 & 1172 F# (discours rapporté) @
3ODEREFETON T D, (1) BB AN OIER/ BEZE) FO
CEETEWT 20T, B ANMORES/ BEOTFRMLE ) L) i3E
BN OGRS ) BEZ O EODRRE L THET HZ 2T, TORY

more particularly the precise relative status and constellation of the mediating
agents, i.e. the narrator or presenter and character (s).” (1) (F#E51HE) &k~
TWwb, 22 TEDLNTWVS “mediation” (BEMEH) &1L, WRENAEDWIRE
SHICEREESN L Tu kA%,




FERWEHRWEY Oy A Ku Y — (2)

BT, BB O—H 2T 5. (2) ICIXHESH & BHMES A, (3)
WITEESHE EHERSHI G TN L, ) FONMEOEEVE, (D
L0 L@, 2) X0 b)) % b, (Genette 1972 : 196-217; 1985:
53-60) 7 ¥ A, (1) WEEL SN 7-F i (narratized discourse : ND), (2)
it # 5 @i (indirect discourse : ID), (3) H Hi [l # 5 i (free indirect dis-
course : FID), (4) 1 # 5 i (direct discourse : DD), (5) H HH £ 5 it
(free direct discourse : FDD) O 5 #HM A w45, S 512, BERHAMOFH
FNZ X BEFHEDIEPIZEG NP OFFE SN ZVEED LN LOT DR b
FLFEY)FICLoTERESNL 2L EZ), 22N, Btk BED
TRLHIE A RET o (1) Wik I N5 Wtk S Nz 5856/ 8%
(narratized speech/thought : NS/NT), (2) [ $2 5 &i: M £ 58 &/ 8 &
(indirect speech/thought : IS/AIT), (3) HHMESH . A HMEE/ BE
(free indirect speech/thought : FIS/FIT), (4) E#E Sl E#EREE/ %
(direct speech/thought : DS/DT), (5) HHEHEH : HHEREE/ BE
(free direct speech/thought : FDS/FDT) @ L I 5 % (554 / BE O T
Xor & &t 9 FAl) &7 %, (Prince 1982: 54-5; 2003 [1989] : 206)

ForaY—t W) IVRELAT-NAHEERET L) —F/
a— M, () FEDICE2ITHDOHY (narrative report of act : NRA), (2)
FED I K B 5EEE ) BE O (narrative report of speech/thought : NRSA),
(3) M¥e= 3 . MR/ 8% (indirect discourse : ID), (4) HHIHEFH
H #5183 (free indirect discourse : FID), (5) EHESw: HHES
I/ % (direct discourse : DD), (6) HHIEFESEH : HHERG L/ BE
(free direct discourse : FDD) O PL I 6 #E! (Fhik/ BEDOTIX 7G5 % &6
X 11 % 7E T o (Leach/Short 2007 [1981] : 255-80) 7' > A
LV =F /T a—boEnE, FIEOWHILINIE R E, BEITFHED IS

4



SRR O 5 4 Fu Y — (2)
L BATR DM EFED 1 & 2565/ BEOWE L1220 (FRIXT % &
OIUL3GE) LAl e Thb, V—F /¥ a— PORBREIHELLA [
B NV DFETEAT B OFERII B 5) 50 T2 & 2 T 0l ik iy 22

1t] (Leach/Short 2007 [1981]: 260) D A7 — L& §&EIEH, ) TldZe &
EELGEUCERICER LT Y7 OETHE LT IORT,
FEAFAT B O : B AW REATHOKR : FEY) T

FDD DD FID ID | NRSA NRA
Al GhE/ BE) RO A7 — )1

(BTIRD A7 — V)

(Blinova 2012 : 367)

79 /777 (Blinova 2012 : 366-7) ODFIL & fHioT, T AL —F/
T a— POFHMDE NI ONWTATAHAL I,

(1) NRA: He felt unsure of her love for him.

(2) NRSA: He wondered about her love for him.
(3) ID: He wondered if she still loved him.

(4) FID: Did she still love him ?

(5) DD : He wondered, “Does she still love me ?”
(6) FDD: Does she still love me ?

(1)~ (6) #%, EHhANI=WET 7 A MBI L 0 L RELEEE
BFIIa=ar—raroRlB5 T 28EER, (@) @FHF, (b) I
T, (o) BY AW He/She L\ ) 212k b, (3)~(6) @, ZEHHIIC
M3 5B), 7YV VR, )—=F/Ta—beEFbTIRIEITRCOMEEM
IR ORI 2 ve ST, (1) NRA K [HZOF KT LM 05E ]
BT 250 FICE 2 TH Y, (2) NRSA iF [THLXOFEIIKT 5050

5
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BEe ORI L) SR/ BETR] ST 550 FICLEHTH 5,
Ya—hix, U—F/¥a— 1 (2007 [1981]) ® NRSA % #fEH L 22,
NRA % (a) ik (narration: N), (b) #&H1 T2 & 285 N\ DFERE / BE
DFE7R (narrator’s presentation of voice/thought : NV/T) IZF5#§ 3 %o (Short
2007 : 227-43 ; Leach & Short 2007 [1981] : 282-304)° NV/T I&, J&5% / &
FZONFRVEL S5/ BEOITHOERIZT 2EALPR E Sh,
“She whispered secretly to him.” 252D fl & L TEIFHN, 74V 27
VED [7L—1b - FxvE—] (1925) O—EHHPZOHRMEF L LTORE
NTw2 7YV YA, V=F/va—bZLTya— FOBEFTEEC
L7z, deoT, (D) - (2) &, 2l L WRE b S 253w
BEEHLIENTELLHIZEDNS, J—F /2 a—FDONRAD Y 3 —
FONKONVT b E72, FE) FICLZHFROME L ) PR3
BHBVBHLTHL, ZOYE, HAZEERDH L, W4, &/ B%
TRHOERE VI FRIZBELNEZEZTOIETH D, EoT, (1) 13
AEHRO ) BIERE/ BEOERE V) FRIE L LTOMBE LT, (2)

3 V—FIREEHAT A YT 2 AY —REIIBIT B 2 — /S AR D £ 0
BEARZ ARG T, ¥ a— ME, (1) 3855 (speech) & B F thought) W2z <
5 (writing) 7, S512, 2) FNFNOAr — Ve &4, (3) ahe &
FLIZ DWW T, (a) narration; (b) narrator’s presentation of voice/writing ; (c)
narrator’s (re) presentation of a speech/writing @ 3 FHIH (Z Fifle 3 % — 7, (4)
,EE'\%LZ’)UX’C@%&, (a) narration ; (b) internal narration ; (c) narrator’s presen—
tation of thought ; (d) narrator’s (re) presentation of a thought act ¢ 4 FHIs (2
L, &niz, (6) HHE#ESH Gid/Fie/ %) v EEsH Gt/ & uﬂ/
JBE) O S D MREME R RIZ L T b LT 7 A M DAL b FIELFET
JAMRbRGEL, BEEE/ HLE/ BREREOFTERITHOBIOBEEDOR
EoMBEL ) U% 70y s bOMKER, WRECFEEAOTREEY S 512
Hi<hbobkEbns,

4 The bar is in full swing and floating rounds of cocktails permeate the garden outside
until the air is alive with chatter and laughter and casual innuendo and intro-
ductions forgotten on the spot and enthusiastic meetings between women who
never knew each other’s names. (42) Short (2007 : 230) X, KFEDOH 5%
NV, T#il% NRSA &R L T 5,
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IR LS NFaE LT, F/2 v a— M2INVTO—flE LTEIT/
NE TR Z o Elpviz] L0 FROFMESMB L L TRHETE
HTHD

o T, blLeboBh \Wor (555 /8%) O FI2 & 53

(D) AR N, (2) WRE sz Sdi: ND, (3) BESH Ghgk/ B
%) :IND, (4) BHHESIH GEE/BE): FID, (6) HIESH GHE/
B%): DD, (6) HHEHSH (FEik/8%): FDD O Ll L6 FH (ML
FAIE CHOME, 108ED) 32, Wi, oA, (1) FBILEERR/
BEOTAHL V) FEROBEICRONL DS, Fok—I2iE, Mo ik
HLEOMEDREET NS T LITBRIZHB<RT,

W2, (3)~(6) IZDOWTHHICRTBL ZLIZT 5, FITIZDOWTIE,
Fl&fE T /770 0% ),

(3) ID: He wondered if she still loved him.

(4) FID : Did she still love him ?

(5) DD : He wondered, “Does she still love me ?”
(6) FDD: Does she still love me ?

(3) IFHAY 2 ID TH Y, HHENLEH WO/ 8% (Does she
still love me ?) 2S¢l O 12 78588 R0 — A4 3 0 = AR 44 F A~ o i
IZE o TR FOEFISHRESNTEY, ZZIHMIZ2HIEFH) FoH
PAMZ S ) 7w

(4) 1 ZHIE) 72 FID TH Y, (a) HH SN2 FHGE/ LE O (He
wondered) /K%, (b) ID OSLERYEENET D 5 el O TTHE2 2 — AR
HF O Z NIRRT~ ORRZ R L, B AW OFERE | BET L OFek

D—H (2 ZTId, BRSO 7Z0HAERENT 2, HHMEZESH

7
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BT 5RE) FOF LB AP OFIZONWTIE, M, 5S7200x%T 5
VB B, DF Y, /S A A )b (Pascal 1977) @ Z 7 A (dual voice
hypothesis) & /3> 7 1 — )L K (Banfield 1982) ® 555 & ANFE L (speaker-
less sentence) B3FNTdH Do /NATIVIZ L > TERLE N7 ZHERIL &
\&, FID O3CCHE, 55D FEBH AW L 2 Zo0F5T8, $abb,
SRBEAE - SO - BRI /TR IR O ZEESRDO SN, T OR)
RETATZy 7 b O LIEOERININZH ETHIRIIDS L&
Ho TOX)BRWHIK LT, HolllpbREMRIZDNVINS T 4 — )V R
Tdhhbo N 74 =)V, HMilhihk/ B#% (represented speech/thought)’
ZDD & ID OHHEE LTTERL, 74273 3 X ORIZERT 5557
L7l e iz 2 e R d . $7abb, RilidOFEELRT — A
A UL OMGEREI AR S LA TER VT & ABEIC, BRf 3k (=

DT RV, AWML o THRS NS £ (= BHAW) 7207
BERBTLLEER, BHBEMELEIERS 7127 3 v OFEMGHOT
BRIMEZGR LT LR, [EFEENT 7 A IDORPIZCDENE) L
I MBI CNTEEHROMETH - ThtEmICH L5/ 74—V FD
Ao (LMY TIE v ] (Adams 1985: 17) & LTHtHI L7z $4bb, ¥
EERT OB A NMOSG/ BEOHIULO DL DO TH 5 FID OIS

bHoT, WHSHIZNIET 2550 FLEE FoFELENLL, 2277
A NSRS B2 DR T SO RIZ LT G 24 L7z, WakT
7 A MIBT B8 N O3S | BEOHBUL 2 A O T E 7L
LEDE LTINSy —=2"1E, TH¥LRAOHHADOEFHFITMAT, FHED

5 N 74—V FiZFID # ik / BE L IEs,

6 JEE (2012) (X, FID % BNy 7 4 — )b RO F & VO BARYED Bl i
12OV, F— XT4/®Wﬁﬁtﬁﬁj@\W%ﬁbfﬁﬂbﬁg&#%%o

7 Fludernik (1995: 101-2) &, #FEamlc#D < Banfield (1991) & && 35



FEMFRRGTE) 05 1 KDY= )

MADOMBEMEL, SRR Z 25 0y 2 )VOE D) B AW
$ 5 WFEIRDL ] (personale Erzilsituation) |2 D AE M43 5 RHEA &3 L
720 (Fludernik 1993 : 439-40)° 7 )V ¥ — =27 ® FID |2 ¥ % € 7L 13,
AN NVOZFRHZ BASHEFNICHERL L2 D EFE2 2 bR
Ve THLRX, TNVT == DI EBZEIZL 055820 VO ZFEIGH
bR LEbORETEVIRANE, KOLH A0 Lk, 3D
FOREBHNMOROZEME LI, (@) B FHEEFOWFEOTI
== a YOFEBICER \MoR (GG BE) PEBmEIns LT
% &9 RHEETHY ., (b) SO LD RFEOEIFEEICAERT S
CEERMBELTVSDITTIERL, HETHEICLDWET 7 A O
MOBETLLLINIFRTHY, (¢) FHIZ L BHRIE, UKL
VFAHAYT I AMITCNTEAET L L LB, 22— EDHRD
WEAET 5. £512, (d) FID OFEOZEROREIE, SAAVOE)
D PRGBS T AT A 0= ROz, Ny T4 = R

< Ducrot (1991) & @ FID (24 % Diacritics &% & TO @4 2% w T, FID 4
ISR AT 720 CRIA T CTH ) BRI GIT S -0 EThb L
ERLT5b, (Fludernik 1995 : 101-2)

8 Fludernik (1993 : 439-40) 1%, /N 7 4 — )V FAGR SR E L7-DIZEY = A
MeFxv /) vThoT, BAMIZIZTTE—R—)L, AV — -T2 ALK, <
VATA=NVE, TVafLADT 7 AL Lo Thiwv, H LIRS R o
7RI TWA N T A= VRDETNVIZE ST, IR LBDIEY 2
Z Y 2 VOF) [ ZAFOBE L FHAMIC X 28— AT T 4 7O/
THhY, —ABNL (b7 L7z b0 ) S-WERI RN 1320 Z %R
WCTholzb bE Do HAIZ, Stanzel (1982 [1979] : 223) 1%, — AF/INH
1213 ERES 3 (erlebte Rede) 2 F 1) FID IZ4EE L 2w b)) Ko Ny 7 H —
DOFFEL S IS E LTV 5,

9 JEE (1996) X FID #H 52D & A S S L TWwb,

10 Bz, M4 7 70 —F TS5 Bray (2007) (£, FIDOX &3> 7
A NDPLHERSEIIGEL S VWEE L TEORERITICIESALNLS
H Frz, BEEESERVIEAICH > THHRICIE—ZOREP RSN s 2 &
%, x4 =)V NRFRETHEREEER A VT —< v M LERE R TR
LTwh,



FEMFRRGTE) 05 1 KDY= )

DEIELGINYWOFMFRD, L L VFE) FoRMAEREOZEREE L
TTEHLY, B FOMFTH LM E FORKEBRL BERT 5075 TH
FEOGRE B I ND, FIDICHI 2 241E, BY)FLEH Ao 55 L
EE-TYH, f) FOREERIIEBAMOFHIEL L) BRRLEFTHN
ETHAH),

(5) 1ZHAI 7 DD Th Y, HHINLEH AW O/ BEIFEY F
IS THIHEND Do b THRIREN D, FIIENERED FOFTH Y, &
BN OIS ) BEIBHNDOETH D, 3B FICLLEAZHRT S
RN B OFE D FI2 & o TEA SN B WIRELIE, ThENEFTH Y,
ZOIRIER O o THROFHIZ Ve 72, [KRIZE > TDDAVREN
DY, TOANT LA [REE] $38THRATAZMAF L L OREN
TWA LI, FRIIEHEDI A—T AT ) FHE ) OB D 5V IFE
MTHY, BHAWOFE LB LEHEIEHED FIoL > TEB SR HE 23,
oY N

(6) 1F#T[Y 7% FDD Th %o if ) T2 L 2B N O 5L/ BE 05|
F % 7R RIS B OB | A5 ORI O & % K5 & 3% FDD 1%, & % Ehk
T, FID P EIZa v 77 A MRAFES R V. 2805, I T77 A M5
ZHNBVIRY, §E) FICL D56/ BELOPED FIZLoTHIHER
BN OIS | BEROPFT POV STH L, 612, FEo
HIBRIC L o C, BRG0P EELON ST T 7 A MBEZ 6N WIRD

11 XHEOT ¥ Y IViOFEME LS (7] B 1FE-E3FEOHRT, 7V
A NT VAL, plunow ZILFE, HKFE2 DOERTHVFIT TS, JKFETIE,
FHO—BMLBE b NHOITEO [HHFESIL] L LT, ##ETIE,
WHN L FEFE R XGIT2HHEELSLOE-FELTo [EW] & LTflibh
Twb, (1448a20) Zif, Z 4, Genette (1972: 188-9) 757 b v [HZK]
B3 TOEMZMA & L TR Y L7 <mimesis-diégésis> O [ T D
‘mimesis’ (2127 5 7%\,

10
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Gmb v, LAL, 2T AMPEZ LML, FID Lo THRO
RWHAET L Ld R, 2% 5, FDD DD OZEETHY, 3~
T 7 A MG Z 5 NMAULT IO OHIBRS—IIIZH S 2% 505
THb, ¥a— MZLDDDDFDD Offg ADREDIN DL Z DD
% & b B, (Short 2007 : 228) DD L [d L& 9 12, FDD O¥fr, %
NPpoFE & BLEFIIEE) FIC L o TEBEINAFIZE2 R 52, iz
(2, COEMOBEMC ZAEER MR Snita = O LG 7 BT &
52 L ET L, FDD OREDNRR T HLE0n)bDTH S,

BB, WEET 7 A MICBEOMEE Lo TE

(1) FEDFICE B A5 WiBRENAH NM) : ZOTHIX5E LT,
WESHL Yo VENRET DA EWRENEL T2V ER L
T LGN H L, BN FOHM,

(2) FELFICLAPE (N): 2O FMRFE LT, BEHAY, Brk
EOWFEABENFE L NRICT 256 L#FEREIRICT 254
LT NG, BEICHS T, UHFRDVEH AW L 555
JBEORELEIND, B FOHM,

(3) WEB LI NI=FHl (ND) : B AMOFRE | BETH L TONE%

WO FVEHLOFTERT 5. fh) FOHN,

(4) MESH GEE/EE) (D (ISAT)) : B AW O/ BEFTH
LZEOMNBEEFEN THAHLOF CTHEMNICHET 5, #B) FOH
o

(5) BHM#ZESH G/ %) (FID (FISFIT)) : &3 AN D55/
BEONELZB) FPELORICERANYOF 2 ERL 0725 T

12 Short (2007 : 230-31) 1%, %12, DS & FDS B O 72 2 L% Fv 7246
2 FDS % DS 12)@ )8 & 872 & LT\ b, FDS OIEE 17 #iE L~ D541
Short (1988) 125 & Lk~ T W5,

11



(6)

(7)

FEMFRRGTE) 05 1 KDY= )

WET 50 s FEBHAWO5H,

E#HSH GEE/ %) (DD (DS/DT)) : B N\ O 5EGE | BEAT
BEEYVFEVPAHLOBTHE L, TONEYBY Ao % i
TEDHTHEYT 2. B0 FOHSE GEY FICL2EBLAMO
OB % &)

HHEESH GiE/E%) (FDD (FDS/FDT)) : & Ao 3856
| BEONELFED FEL Y OFE 2T 2 5725 THRET
bo BN FOHE GEY FIZ L DB AW OO .

5.2.2. SEYEMRLEEY ICH T IEDEH

FOHEEICBIT S (1)~(7) 1,

SFHWRIARRE Y, REWRE R

FEDOXFZEL, TRTOWET 7 A MIBHELES, 22T, REW
AR D o 16 & SEE YRR AREE D) O 2 HlO AT 5T S,

BEYREIRWFEY Ao, vv 7o [Fay oA RA] (1925 OF
A L) BT D, HHMESHO ZF G % o < 2 HiH T O & Bk
T5HEEHIT, [Eikoiii] (stream of consciousness) & LA 2 FiEns
) TFOR LB AMOREOMAEDLEDO TR ITRKNT S Z & bR
WZIIRIETE 500 LI,

13

12

EIROWAUIZDOWT, Lodge (1996 : 63-76) (ZHHMHESHOEHEHIS, H
HIEHS I 23 2 WA & X509 %, Prince (2003 [1989] : 190) i,
AR & XTI HREESHOEH 2 H 1, Edomiucownid, [
R AR IZJE > €, BEEZFOREEBTIRA LD L35 | @D S
b, LAL, —HZZ) EvolhobToERNLIETE 2L ) Il b
N2, LA THHEESHAPLE T B FLEELAMOROZELE (1
WEFIZ(FLT, @l BRBSEL ] ETHERLTBLL LAY
o IEbnsg, wEiE (2013) &R,
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Mrs Dalloway said she would buy the flowers herself.

For Lucy had her work cut out for her.—The doors would be taken off their
hinges ; Rumpelmayer’s men were coming.—And then, thought Clarissa Dal-
loway, what a morning — fresh as if issued to children on a beach.

What a lark! What a plunge! For so it had always seemed to her when, with a
little squeak of the hinges, which she could hear now, she had burst open the
French windows and plunged at Burton into the open air.

(Myrs Dalloway ; Woolf 2000 : 3)

a4 RNIHGTEAE AT LS o7,

VI DL, V=T —=EP L SALEERH LD 1S, KT E
W) RT7RHEIDPPVEETIILICALTLE)L, Ty AL
Y—DUOEBELRTLINLEILEEL, 21U, 77 vH - FuaycA
B2, BALWIHBO—F 5 TRADO T HD L LIZR > TEL
L9 HiEA L,

BATTTCERD | BATEDLRLAED L EVwIDL, 4 THHI
H5E9BBEIONPVDE LA, BLLI)OPNDF—F L) /NS RE
LI, T M UT, BV T TV AREMLBTAAROPISROAA
TWo/zl &, BRIV L ARSI IZER D57,

(a) Mrs Dalloway said she would buy the flowers herself. (DD)

(b)  For Lucy had her work cut out for her. (N/NM/FIDT ?)

(¢) The doors would be taken off their hinges ; (FIDT)

(d) Rumpelmayer’s men were coming. (NM/FIDT ?)

(e) And then, thought Clarissa Dalloway, what a morning—fresh as if
issued.... (DT)

(f) What a lark ! What a plunge ! (FDT)

(g) For so it had always seemed to her when, with a little squeak of the
hinges, .... (N/NM ?)

@ WEEHAWZ 79 v - yay o OFFEER) FARMNYZ ID T
Wi LTV 2o (b) 13 For’ &\ ) BRI AF B 7 SO EAGER 12 & > TH
FIZN, &2\, 5D P2 L BWRENENORS (Zo%E, 771 v -
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a4 OFOBREIZOWTOfMEH) ICHETIEINM LFEL, &
HWix, Oy VDL Lucy £\ 77 —A N A—2LAk ‘cut out for
her L\ ) LIFERBL (0% ), BHAW 2 7)) v OSFERHABICET 2
FEae) OHICEETIULFDT & ffd 5. (Lodge 1992: 42) L2 L, Z
DHEIZH o T ‘For' &) ARG IC OV CIEFE ) FOHFE O ADS
B, HHNE, Ty VOMBPRANOEE LT, For I2L-oTEHREEN
TWLBRELETF—DF) [Fr—IVABLEXADEH ]| (Kenner
1978)" OFBEZEZNIENHSHVIENM V) BROTE TS v, &
2K, ZHEMRIROFEBH 5 WIZFEBORMEIZ O W T ERO AL %
Vo () (Z#RIY 7 FIDT, (b) O IRIROFEHO ML > ZH 1 RhR
DREBNOBITZE SN TH S, (d) 1E, () & (D) LxBEIanry
DIEREDHRIREBETED Lo () DEHNIOBEZEIZOWTORED) T2 &
LB LIES D, ZOF LB ANWOIE DML HT 5L
I ETH Do BIBEDOHEIIWFENENOFE D FIZ L D5 NM, BED
%A EFIDT, £ 20 X I2OoWTOMRIE, YWEET 7 A M&RICKk
D F (BT, BIEOER) ORI EZZEICANLLEND S,
(e) \ZMLFIE7Z DT (f) 138LRIAY % FDT, (g) 1, ‘For’ &\ ki o
L ‘seemed’ &\ ) BIFA O[S, 1ZIZN H 5\ IE NM. BEOHE
WIFENZN T OB N OBENOHANZOWTORED T2 & 23 &
LTz e Thib,

14 Kenner (1978: ch.2) # &, Va4 AD [HWEMEROHBG] HE2EDOEHE
D —3, ‘Uncle Charles repaired to the outhouse’ % "> T, 7+ —1%, &0
FORGRIZBEB AT v — NV AB L EAOSHEMHAII BT B ‘repaired 7%
MIZHAREN TS T & %$EHM L, Uncle Charles Principle & I A 72,
Fludernik (1993 : 332-33) 1&, Z® X9 BWVbIEFGRICFELAT N L EHAY
DFE D ‘infection’” &\ ) HEIZOWT, FA viBBEICEEIZLATHIE0H % = &
LIFML T 5,
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SEPEEMREY OB L LTIk, YaAf Ao [¥7) iRl (1915)
FilO—# [75 =] 747 v 2D [Rni o] (1860-61) 725,
TNFNENHIT 5,

At last she spoke to me. When she addressed the first words to me I was so
confused that I did not know what to answer. She asked me was I going to
Araby. 1 forgot whether I answered yes or no. It would be a splendid bazaar ;
she said she would love to go.

‘And why can't you?’ I asked.

While she spoke she turned a silver bracelet round and round her wrist. She
could not go, she said, because there would be a retreat that week in her con-
vent.

(Dubliners ; Joyce 1996 : 31)

EDEIWELAENTFHE LT Foe RO Z LIEZIZATHITT
AN E IZECRETHRAL TV TEIEZTOWDRDLRS R h o7,
T D L RIEER T LB oI T olahiE
CWEENT. TIES LW =42 57259 o CTo HIIIfTH ThRIzE
So77

[EARITE) LTI 2w ? | 12587z, RG> LarsF
HOYNWN=DTVLAL Y baLl 5L bFEbL7, BTV ET>
7o, W DOFROBERT, TOFIEERD L0 5,

(a) At last she spoke to me. (N)

(b) When she addressed the first words to me I was so confused.... (N)

(c) She asked me was I going to Araby. (IS)

(d) Iforgot whether I answered yes or no. (N)

(e) It would be a splendid bazaar ; (FIS/IS)

(f)  she said she would love to go. (IS)

(g) ‘And why can’t you ?’ I asked. (DS)

(h) While she spoke she turned a silver bracelet round and round her wrist.
(N)

(i) She could not go, she said, because there would be a retreat that week in

15
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her convent. (IS)

(@) 1IN, 7272 LEH A \MOFREATH L V) FRIZET 25, (b) b N,
(0) 1S, WEHEEEM A MEEER L L CARMICHOAEFND L &, #
Hean ORI & GRS OFENEDHERF SN D L) 7 A VT PRI 2
FETH LD, L, ANEi KR LTIV 500, FISIZEWRIERD
HE L, (d) N, BHL, B AYORTEATHONEENE L T\,
() XXRDEIauyDFERKETIEIH LA, () L OB Z8H%
ERIIULFIS, (f) ORMETOLETIZ (e) bbb EEZIULIS, L L,
[7 7 €—] &fkonGEdr s UL, L5722 OWRER % AL
T HEEEN =y, DS % EOMINE & PERE & 2 Ao a IS
FavarAfEbnTng, E—rIaaroffifix, [79Y—] &R
O—HFTHELNTEY, HOEPICZORHEITE - XS TN 2 5h R %2 FX
LTOLDTH B 15T, () IEFISLEZDINETHS ), () 13MH
R4 < IS, (g) 13 DS, (h) 1ZN. (h) 1%, &AHDE5Z 5N TW»aRwn
YA YO OREATA L ZONB R RET DN, () EIS, HiCh
YROMBUTHEE I NIz,

DT [k biEE] 22505k, ShETEoMEHIzL->T

15 “Araby” 12BN A 35 0 kontIaua oz T O® Y, “Gazing up into
the darkness I saw myself as a creature driven and derided by vanity ; and my eyes
burned with anguish and anger.” (35)

16 ZEiO%RW [~ Offi] 122w Tld, Cheng (1995: 92) # &M, 71V
7 v FOERMFE A James Clarence Mangan & O Z @7 “Dark Rosaleen” |2 H
kL, 2T ANT ¥ FEREBT % Rosaleen’ Z %7 ‘brown figure’ O IE A
ZEPRLRVEFT ). 77 MY —WBENLF 2L, BY)FobiL>
OB D <b72L>I12E-T, B Dlin4IT 2 & & SPIRMIHE
IR BLEEE TR, MYWICHD-FF, TOHHE NANTIELFET
Holzb\) TEIIHDBIEL ) e FEBE, EHVOBEL H L, FEPEEER

ZHNEARENLERETERVWEDER S,

16



1

FERWEHRWEY Oy A Ku Y — (2)

WEELIEE ) OB R 7 FIT O—fFl & ST X727

Joe and I gasped, and looked at one another.

“I am instructed to communicate to him,” said Mr. Jaggers, throwing his fin-
ger at me sideways, “that he will come into a handsome property. Further, that
it is the desire of the present possessor of that property, that he be immedi-
ately removed from his present sphere of life and from this place, and be
brought up as a gentleman,—in a word, as a young fellow of great expecta-
tions.”

My dream was out ; my wild fancy was surpassed by sober reality ; Miss

Havisham was going to make my fortune on a grand scale.

“Now, Mr. Pip,” pursued the lawyer, “I address the rest of what I have to say,
to you. You are to understand, first, that it is the request of the person from
whom I take my instructions that you always bear the name of Pip. You will
have no objection, I dare say, to your great expectations being encumbered
with that easy condition. But if you have any objection, this is the time to men-
tion it.”

My heart was beating so fast, and there was such a singing in my ears, that I
could scarcely stammer I had no objection.

(Great Expectations, xviii ; Dickens1987 : 130) (F#i51H#)

Va—tblLIEEEFEAT, BEWEHE RA&bE,

[EROEENHEGSNDLEEWIEZDL LD, b LEEREZITL
DTY |V W= AR N/ T LERELABSE -7
(512, BCIXHLSOEFEELE ZOEFALHET, Yoy vk
LCO#HEZ, 2F0, KA b@EEZHTIEEE LTHESR
5lL%, TOREOHMEHEIIEATHNLDTY ]

DL OB PR 572072, o WBED DI L O Mg 7 2241
REVWEDE, A -NT4 v ADblLEREREICLE) L LT
5D7E,

[&C, EvTH] LZoffELERITCEo7, [T LE0EIEH
WKIA2r->TEB ). KT, bLIsRzBLTBoNLH1E, BXEy
TEV) LRI FT L I LA HLE L TBONDLE@EI B VS I 1,
HZ TSN, TNHFERLMEOEG L) &R0, LarLl, L

17

Bz 1Z, Prince (2003 [1989] : 79) %= &,
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DEEVHLO%E, &, EbRITIUIRS R
D2 LOLIEOTETF , FIIPADPAE S TW/z0T, Bigldhw
LI DR o b 12072,

(a) Joe and I gasped, and looked at one another. (N)

(b)  “I am instructed to communicate to him,” said Mr. Jaggers, (DS)

(c) throwing his finger at me sideways, (N)

(d) “that he will come into a handsome property. ..., as a young fellow of
great expectations.” (DS)

(e) My dream was out ; my wild fancy was surpassed by sober reality ; ....

(FIT)
(f)  “Now, Mr. Pip,” pursued the lawyer, “I address the rest of what I have to
say, ....” (DS)
(g) My heart was beating so fast, and there was such a singing in my ears, ....
(N)

(@) 1EN, (b) - (d) 1ZHFHZ DS, (o) XY v 7 — AROBIEDFED F
D<HIL>IZE BN, (e) BFIT EEZS5NL, fE) FO<bL>IC
X B AHmET (1 thought) ORI & BARET O RER O T OMEFFIZ X 5
WA 7 FIT, WRENBEOEG NI O <b72 L >R LHENEY OF
FEGICEMREIND L) BREIELNLE, )~ Y v - XKD #E
HEOWEG- %R 2 5 DS DEHZ D (e) OIREL, BFHAWO<bIL>T
HHEY TOEBEBELWETIZ (FLT, blLbind) IJHEIS
BRI LI LR ETH T, L L), TTITETLHT A O,
RPCTEYVKRERAYF VAT, blLbHBIEBEns 2 ik
HZDRIEIFTTLR () 1EDS, (g) 1 NADMIF,
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v (Bal 1983) DFRf# &2 & L CRER S 7z =— )b (O'Neill 1994) K O°
= — 275> (Nieragden 2002) DEFN42BEIZL 05, Ly v
WHEETIVE LTIRESIND, N—AXRT T4 TORZIIRY, ERED
HIETIEZ% <, FHYFOIREL, BHAWOIRZE L OMEE LTS
o DFN, WEEHR WFENE) NOBELANMOME - B0 5 A3
ALH, FEYVFOME - Bz, BEEFIZOWTERERE IR E
o) MEE LTHmINL, Lard, Yaty bofiftimosd

5.3.1. NILDERBORGEAZ—IVDESILRS

HL7Zz2Di1EY 24> b (Genette 1972 ; 1983) T& - 72, /3)L (Bal 1983)
DR RS E LT, JEY=%—7 (Rimmon-Kenan 1983) XV — 7
> (Toolan 1988) 7 & %3l L THEUL SN TE 22 OMEE, £ =— VD
[z ) B 23% T 5L £ H12=—F 77~ (Niearagen 2002) O

18 Vot MEIROESL /A, BIZIET7)—F <y, Yaky b oV, Fy
PR EDY = 2 A I2OWTIE, ®EE (1996) &2,

> O slantffilter DBEED T 241y b O [EFFEZOD] & [#EPRZ00] @
HahictzoFEMndysewv)Fx b~ v HFO LR (Chatman
1990: 238-9) ZzF AN, HEILHR (Fx b~ DFH) 74 NVF—) & F ¥
MY VR, WIRES LTI R CHRENEO L T 2 VIZOAART ZH R L LT
Wh, FXYRMIUDAT YN/ T4V —@lIOoWTIE, wiE (1996) J O
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BHICERNR S A R0 Y — %G L7, B9, NV ORBOIY; % MG
T 5

INVOBEL, Taty O [HEPRTHhL0H0] L) IR —F4
YTMECORIZIEE o T ROBUETIED o 720 WREBIR ZRLET 5
DI, WAL L7BEE L LT [RAHD] ZEENICIY 24y MAEEL
TWADENVIEFHALZDOTH L, Ta—)v - Tz VXD [JUHIEH
B—) (1872) OFHHZ O AT 24 v I+ (Genette 1972) OFTH &N
)b (Bal 1983) D#EFE, ¥ 2% v b (Genette 1985) DINE & BGET 5 Z &
TONVOBFOBI MR L THB & 72\,

FEO Y 24 v FOFTRIZROME Y o [ 555 NWIZO W Tos

T4y ZDONERY ZFELTIRT, D FRYHEHFRNOEEOMED S
TANT ATy VOEHZE ZLEFBRNICHRE T 50 SIUSMBAY 7 Y 2

TLH Do FRELTWVADEII/INAIN) by —DEEIZOWTOFERD

Phelan (2001) % ZH, W&, WEESHLWHENETL I MAREL v 2 —
ATy 7%b0l LTHELL LT, BA{CHKPWES I/ WENEO
ODOL Y o VIEICAERT AHRTHDLZ L E2HEHELTW5DH, & 512, Phelan
(2001: 59-63) &, FNa7o [a)—%] #FIC, AHMESHICBVTD,

ZEERERL TV D, MR (1996) 1, ZHUIMAT, MEERTEIG & EEE
DFFL V) BRICH RO R 2L, ThE2WHEOIO5EE & Ak
LTwb,
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WAt T nbtnw I bl Ths, Yoty hoFTRIEINL ED
L DOTIE RV,
LHL, A2 T XTCOWEDR IR, Ao g TR HD

KBZEZTHIUE, #R7A VT A T4y 7 EZ0RBVEIZEAL
LW RELRBMEEL LTHRVIE) 23 aro72ThHb 9] (Bal
1983 : 241) VNV ORBOFREL 2 ) B L 72\ve B9, NVidY a gty b
ORZRO LD IZHE L, (1) <E25Er =232V by —/H5
NBFED = T4 )T A Td v 7 >0 NWEIEr <R 50 = 58

IV Ry =T AESHRTREZEIEE L LT 2 Lidzh o721
H#EZ Ve HErfbE TRXCTOWEY A IZED, HErfbo k&R %2 HE
L72NVIZ L TAMUE, ZHUTSAROME /R Th -7z L b s, 2
ML, Y2ty ML RO LHIIRET HED o7,
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WL OVEEDOIRFE I, EHLEWEO O L DO L 72% (2w
WEIEE) L LTHB) L ThH8-oBEEBH T L L) ICEBDbNS,
o DIZLOFEZTE, EHLEITERBAME VO 0L, Eilbshk
EW IO L e\ FEI R B2 L v EKHIE, L2 H
PHHENAIC L CTH, ZIUIWRESFIH L CEILEIT) AT &
DEFEDF - IR L TTL2RWwIdT 7,

(Genette 1985 : 76-7) (—#BCLak, THLGIHE)

L L NV, Z N2 D IZHO#E- 720 DT H o7z 0id, ¥ o

PEECEMER L LCRIET 5. 207005 Th, HIIWERS %
BEBIEH>T, Y2ty NEFHLNIZERL LY 2 VOREIT
Sl b, Thebb, 77 =77, WENE, TI/AINDPENTH S,
ZLT, =20V Y2 VIOBRIIRD L) IHEESNL. [77 -7
LIATAE [= B AW 12k o TER - BRSNS —HOGRHEM - K
MR 3 2 sk (Bal 1985: 5) 25\, [WRENEIZ L ERILE
L7 7 =TT LALET 7 A MIE R TR, WEET 7 A M2k
ECTYWREONAWRENBEDOZ L TH D, 2F ), WENENSHELTICE
WENDLDODVWEET 7 AN 2D THD.] (Bal1985: 7-8) oL
T VCEAOEEEE LT, 77— 7 T IEEREAWD, WRENEIZIE

NEZ kb, ZO%E, 7777 2BF L LWRENE AT 55

LIV 2 Ay FOFNEWFESTMEEE > TL W NIV E RN,
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RN ST, WREIAS LD L) RIRELICL > TE VIS LNT
WBEDPEVIFHLVIEEZBR L TWEEE-5TLwv, bz LbIdM
CHERZRNICLC, B L&) ISR E R T2 & BnATE 2205EFE IS
INENORELIFR LTS, IR HFIIZhZNDL D%
DTH Do WEHRPED L) ITW IS THESNL DD, 512,
ED L) EREBNLCHRESNLO0, WIEICBI 2 E#ROENED
RN VIIB ARG Z L2 o7 EE)RNETH A ) D

INVDIRWTZFERIZOWT, == )WL) HENTHS LI 18D
Nbo WREBS AR T 2012, F=—ViE, Y2ty bRV DOLH %
SICET VRS e WIRENE, WRET 2 A b, WY, T A MEE W
IMWTETVARAL2DOD, L EFTENDHAEMNL L DICHE LW
LEDEFRTH VD, S5, ERLT b HERLT D EIFE L1370

FWENECPORONTIIRENT VI LD ZDHFT D TH %,
(O'Neill 1994 : 118) 2 £ T, frifbz, #HD & & QITWRRNE» R T
7 A MIEBRINDEORNTRED WS EHER 5 [ WFENE L, ZEORHAT,
OFNVWEELFEALMELEZELTIRING, HLVIEIWET 7 A b

MIE AL EEN S o BIEICH > C, Er LT IIWENENGELETH 5
B NHFL SN, BEICH- T, EAFIEFEY FATL SN, &
B, B FLWRENEORRIE, 728 2 SEAWEERNEY THoT
b, B TFO<DbL>E LTUIEICEBICWENEOIB I EE S S %

20 Genette (1972 : 267) S U (2004a: 33-4) 2.2 F ), Yoty FO[H
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HALE, FEY PR BT & T AAMOE S IO A F A IRIGE AL
ERZZEND, %S, WTNOWRENED, B) FoE#r&hed
WIEFESLNAZ L IE WS TH b, WAL, T3 —--70r70 [

‘I shall not be at peace,” moaned Catherine [EF], recalled to a sense of physi-
cal weakness by the violent, unequal throbbing of her heart [EF (CFerine )]
which beat visibly and audibly under this excess of agitation [EF].

(Wuthering Heights xv ; E. Bronté 1988 : 196)

[H72LERPICRENZ) DD EEA] ExvH ) Vi3I0 EFEHIT
[EF], CIEOB L S AHA BB AT OWRDOEZ & d 5720 THEW
#2Z L7z [EF (CF4,y,.)] COMEOHEEIZ, HIZORZHFIZOLHI
2B L) BREERIT > TWzDT L2, [EF]

EHI, A== ViE, BEMMETFORNEROYE L EBOYE & &I
T %o Bl 21E, ‘John watched Mary” & X 9 7% I2d - T, Mary [ZA4%#
T Ny = i S LT & 7 %, ‘John watched Mary, who wished

(O’'Neill 1994 : 88) & &5,

F == VONERILE V2 kY FOZNE OHLEISER SNV N
NOBEEFFE L2 N HHMER—E] OFEHME o THRILTBE
72V [ 7407 A - 74y ZISR$ 4L, 7SV by —I2

FETEFALIRE D T (extradiegetic narrator) (ZBID HREE V) 2 ETH D,
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PRI ORE L 2 S L COFHREOMRTH UL, +=—I)Voitd
OFBERHTHL LI ICELNL Y

LD L bOFERBRICHS LTHL2TH S, 22 TIE, [EE]

JEERE L Th <o

[V Z X pMEEE] 6 HE B HZ O CHMFURIIE, 2 LBt
B BIRY —fRTid v & Db [EREREE] ORI X > Tl
DBEBHIZEZ SN T VD L), MED [FoeREE] OFEpTidko@E Y .
CIFFEATT RN Z FRT %0)

mon-Kenan (1983) |2F CT#l 5 Z L 25CT& %,
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And he saw them toiling in rowing [CF},] ; for the wind was contrary unto
them [EF] : and about the fourth watch of the night he cometh unto them
[EF? CF, ?] , walking upon the sea [EF? CF ] , and would have

disciples*
passed by them [EF? CFy.? CFo?] -
(Mark 6 : 48)

ZLTC, RIEB T2 SDIHEHT L TWbLI0ERE [CF,.,] v
DD T B IGSERE5 7205Th D [EF], & L TR,
WALBT 72 b D E ZAHIZR 5 THe7z [EF? CFyyppn 2], Wl E&R#NT
[EF? CF ypp 21 BF7obOMEZMY) BE L) & L7zo [EF? CFyp,..? CF

£ T A ?]o

EN b, wmEDO—L ‘(Jesus) would have passed by them.” IZ7EH S 4L
2\, COfFroEELE, Fo— L, Y T X A4S,

EOVFNEFRLTL L VERTWE, 2F ), =HOWHEMEZ MR T
EDAREEMEC 20 [SREREE] OFROEH LI DT THL, ¥
T 7 FEJE L ClE ‘kai ethelen parelthein autous’ T&H V), 1EiHE T 5 VFERT
I ‘et volebat praeterire eos’ Td V), CHEIEHEFRTIL ‘He meant to pass by
them’ Th O, KL D E. V. ) 2 7 TIL ‘with the intention of passing by
them’ 12722 T\ b, TNHIEWTND, FE) FICX B0 E LS

1994 : 128-30) (NA&Z, FILFATIE [FIEE2BEYBE L) &3z
Thbo) 3L, [HoEREE] IBR 2 ZRENIMLZzZ 81k 5,

ik [ERfbodRE V) ZERXEWFHEEIC L2 TEES WL, $72
BREOEHEE V) 2 EEDHENMIETTEZIILTY, Thudiz i

EALT A AW, bbb, BN FRUIICEVR D TH D] (Genette
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1985: 73) ZZonHifE s L TR L, (1) EHELIEITWRESHO LY o
WICHERTLIHETHL I E2ERL, 2) B AWICI LT XTONK

K EEALIC R S S22/ VI E2HRETHE LI, V- T
(3) TXNCOWFRYIRICFED FOd 5 VB A OB O % B0 72
CEI, FORBRLTRNWETIENTEELLHIZEDNS, LA, =
Wik, b LbDd Y TVEYRED I I 2 =7 — 3 v OFEEICHEY:
TRHEMEE, B FREF, BEOMEF-FHEDO I, NEShE
T rBEE LR [EifbomolL LT, E)FoOL T VT
B NBENTEBOL T2 V2 E R HEEDTH 5] (O'Neill
1994 : 130) &R TW 5, A 511 [BEFEONE] T, blzL7zbik
WESNIAEE-RE L ROBR VB ERA L7z, 59 FTb R, NE
SNTAEE-FE LV &L, BRERERLTERL LD IC, HLE
THAMZWRERS AT 201 HEANICEF S NI L2 —) AT (7
L& TH o T, BEOMEE-FHH, B FMEF0 L) 2EEN LS
Tld v, BIROMBETH D LTz, 22T, WEINEETIER
CHEOMEE D 2 VIEFEN) FL WIS T, T3 =—1os) i
IR TEDL I EZRLTBE VY,

EPFESHOL T 2 VIMESITIUTREWE L2 BT, [HEELORERZ
REIIZE D OFFHED] 20D LT, ZREWESHOL T Vo)
EFETHLE)FTRELHNLENZMEEDOL T 2 VHFLEICR D]
(O'Neill 1994 : 130) & EiET 5. L2 L, B0 H 7 2 DOEMAKBID 51,
LT L ZOLERIIRD N\ N T 7 A b hIT Nz FIE,
TAYT4y K-y Y0 [NERMER] (1986) 25D bDTH 5,
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About a quarter of an hour ago she had dealt with an extremely elegant Italian
lady professor, of about the right age—younger, but not too young—and who
spoke very good English, apart from a little trouble with her aspirates.’

(Small World ; Lodge 1984 : 116) (T#5 [H#)

B5EEHL R (2 v) FETH VLI Y MaAy ) 7 AL
BaifoTwiz, (Fy 78IRID) o) OFHT—Fy 7EIZL D E
WiIREYS, HETELL0H 2w BEICEVMEEH L TN L
behzhlicsnid, L THTIES LWEFEERE L7,

L — 20— ZEROREREERETHER )V - 3=, 157U T A
THBIZENIT— F OBy TBIZOEE 25 CT5 2 LI L—HT
BHhHo == )VOHHTIE, ‘aspirate’ &L —HiZBRITIE, FE) T2 L

N7EENGEEILE R EN 5D, F=—)VIL, ‘aspirate’ &\ ) FEEDS
) VOSEFERBIE S S EERIHIC, FTEEICOWTIE )

SNIAFBIZE Db DLINIEEVEER L, LA L, A=—VEHY, [FE
DFICEDT A 0= — EHEICER T U, NESNZAFEETOETY
AOGWEETRL, ZESHMEEZ/NELCETIZTLOTIEE W) Fak
HLVZTHHIZTEZ)TlEH 5] (O'Neill 1994 : 133) Lo T2,
M2, Zo%a, FOEBETHIINE, ¥y vaTHAINRTNS
‘younger, but not too young’ % T IE, FE) FICL LR N L2 D2 &
ICEROFMIIE Ve 7y Va2 OFABFTIZOWTIX, Y= VORNEL
R VT EHEEEZ FIT & L T TX 5 TH A 9, ‘aspirate’ 12D
WTiE, 7+ —0F) [Fr—VABLIAOKE] TRETZZE LT
RE7ZZE b D75, €02 B IRIFHEFEDFEFIM L 725E ) FORkR &
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FERWEHRWEY Oy A Ku Y — (2)

I, Ty v aTHRONIZAARBIOR, H250IE, BITT 5 Lehz
BFOTHIWA, Al ed, THREIFED FICL 5B LTEHEDY T2

D EDDOBNE, WHIET Y Y VOREETHEZL2FEIIHLTOLDT
Hro TNUIOWTIE, BHEDEFIZZOEE ZHbE UL &
ICEDLND, HIFSNTVEDRIRD L) RAITHL, EN - TF—Y
YO'M [T vk y TA] 2o, [(BWEADNTD) Ry X
213 (BOTF) Hvd 4 v DS GFETREEICHI S I KA AD T A 1
Z—E Lo T TAIEN LV, 29 LzBEaoT A u=—KiE, 4
F (RYTHNABNCDLATHIL) P 7IFSNEEV] (134) DLk
F=—=id, —Is, D FICLMES LR TN Ry T A2

FZ—VITIRD XD IR T A,

F = (EF (CFy, 2 = COypu )
CF: ErftfHR»y 72

5 [hwvya bk 7] BEBETHLEN) Vx YV EOREEZHE
L TBLRLEDPHDLEZZXDNHThHD, TNEKIFTT, F=—idZ
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THhbo A== VIFKRD L) IZHIRT %0

F = (AF1 (ENF2 (CF3,,,,—CO, ., .)

LaL, i Cok) aHELHNT20ICNLSN/FEETHET
LI RN E ) ICEbNDL . BEOEE LBEOHE L IFSTw
BIFFHARDY v vV EORETHIFELTHS )2 2%, HEDE
FIIEEEZEC L EZANL, HEOHEHIEMZHT L2 KMLTW
bo T, BB, BEIZLST, TRTCOBEOWET 7 A+ (BlZIT,
M) ThHN, TRCOFREOWFET 7 A~ (BlzIE, BER) Thi,
HEILEDS v, S50, A=— i, WEIWEELEET 5 HH
ELTNRT T A EOTER, BIZIE WiET 7 A NEEOT 4 M v
BEDY A MV ESHITTNDA (O'Neill 1994 : 132), Tho b F72H
FEOFHIIRBERDLIENTEL L) bR,

22 Bz, Hirsch (1967) %KL 32 LHMFRAIATRKOY ¥ Y v a >y
vy yoa o AR s v, BPSLERO R THE S Cw S iE
ELTDOY Y Y VOREDPIERICE T —EOREEZDAH Z X LITDON
Tix, Kent (1986) 7 & 4 £ E,
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DI oTnE, Z—F 7700 [BEAW (C),

b (F), 174% (A) BIZBT 5 E—MHAHE O E |

NN AWl |4

DEDODINTG A—% LHEFD 8 OOHEINILL T D@ Thbd, /55 A —
ZiZi, fE L (a)~(e) ORLTEHi- 720

(@) FEDT-EME () b r-E%

(o) FT 8-k

(d) [Fl—PEAHPE

(e) TR

Narr-SUBJ Foc-SUBJ Agency-SUB]J Identity Relations Autodiegesis
(Narr-OBJ) (Foc-OBJ)

1. EEWREE Y EUES AMLHIE Y (C#N; N=F; N#A) =L
(X 2755 X AR Y A4ESHE)

2. HEWREMSY k52 IN] AMLHIE Y (C#N; N=F; N#A) =L
X Wik % Y AR ZHRDHES)

3. FEWREHE Y BHs N SN (C#N; N=F; F=A) L
X 255 Y AR Y HIRD HE )

4. FHEYERL R VRS SERLANE R (C=N; N=F; N=A) 27
X Wik % X' AR X" HHRS )

5. SFEEWIERIL R EUES AMLHIEE R (C=N; N=F; N=A) ik
(X W5t % X AR Y RS HED)

6a. SFEWEEUMLRN  BIHAMW HMERITE R (C=N; N=F; N=A) Kk
(X Ak % Y AR ZORDHED)

6b. YRR ke IN] AMHIE Y (C=N; N#F; N=A) EER/N
(X AWk 5 Y MRS X AL %)

7. SEEYREE Y kX IN] LAY (C=N; N#F; N=A) LM
(X AWk % Y RS Y AR B )

C&3 N\ (O),

INT A —=F1T,

FHE-TARBIAR,

22ty hOEEY)

(@) Y F-EBWHK ) HEULT-E W,
(d) FAl— A,
FHE R T

FEOTF(N), b (F), 1745 (A) MIZB1 5 [A—AIBE O AL E)

(Nieragden 2002 : 695)

(c) 17
(e) HEWFEMA D 52 TH S, (a)

SFHWEHM R FoX5 %,
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F) OBRE, B2 (o) 122w TiE, 72— 7 — (Fiiger 1993) D7 H1%
i £ riAb (isoperceptive focalization) & 47 %15 A9 £ rifb (exoperceptive

BRI FREE ) O THAIX S TH 2B N0 <7z L >oWEEt iz b
DL HUMEDEE W, FIZ L, B AN O <b7 L>BE58m N\ (£
NG I REG A FFIZE Vw0l FEAD<DbZL>) FoXY)
et

Y471, FEDFXPHLESMETX & LTI AR Y R BRI T
ELTHRED 2L FRT Do o T, BMEEM ORI, FEDF

HE LTERT 5. REWREIMFEED Th 52005 HCWRE L 72
Vo 2, AT, UEY =F—F LUK NV EDT [FEY T
54T (narrator-focalizer) (Rimmon-Kenanl1983: 77 ; Nieragden 2002 :
689) L LTHZENTEERNLTH-T, F=—VOEIHIFHED FTITL
DHMIESALIC IR 5%\, ¥4 721, B FXPEHBAYY 2 £

BFEM O R -, 55D T & L3RR —, Bt SR
L3RR — (PMIAER) LFORT 5. REWFMFFEY) TH LD 5
HOWREMFRIEI 2 v 4 7313, @B FXPERAWY 2 EfLr

TEEH O —MABEE, 35D T & B3R m —, Brfbs & e ndt
FIEFE— (FERMER) LFRT 2.7 REWERRWE) THL 20 H

23 44 73D —UHBEOFEOLET (C#N; N2F; F=A) 122V TE 213,
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ORI 22 v
SEYREIRNFE Y O A Ru P — % HIEL T ab bz Lizblile o
T, HEERTLENLEY A T4 ~TThb, 51474~ TI3EEWE
HRWGFED 20T, WINGE) FXEEHABOVL ) THEZ L0 b
B EFEM O —MAHBIEC=N & LTEREND, ¥ 1 7413, 55D FXGE

=#F4LIZF— (C=N; N=F; N=A) 2O TEHkE b, ¥4 751%, &

FIER— UMEARR) EFRT 25, HOWRHERIERX = EDFE—
(C=N; N=F) 2O THhRE %%, ¥4 7 6ald, FHHFXVELHAWY

FEROF—EMBNL, 70 T BRI —, Bt o lEa

EFI33ER— OMLMER), FED P ERELMTER— L £RT 2. H
N#A ZHIIRL F=A 2 F0R L T A BT A FRTNE TR VR, H 501
N XA FrAOBRETRTOS A TICBTERTRETREVR, 20
RFEI, BB AURTRIC RS ¢ 5,
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ORI FEIE D — (C=N; N=A) ZOTHRE L L. ¥ 1 7713,

FxIER —, oAb TF B E LTI — (SRR, FE) T
FALT I3 — & TR %5, HOWREIFUEIZZE D — (C=N; F=A) %
DTHKRE RS, HL, 47 7OR—MAME (N=A) &, ¥4 73 L
LLIiz, (F=A) L®OLNERETH 5,

= FrOELD S A RO Y — 3 E AL ORE O RERE 2 R L

BET, (o) EOX)%ar T2 AMIARTZNT, YT 27 A MO
FALOFWRABPTE D L) Il bNE, == 77 1, S5ICEED
INT A= QI REME D RIZ L TV 57, BREVDIEZY 24y FONWE
HALO T EHEEAT L EIE > T, HEOWET 7 A N oFEMk
R ZEHIFELAREZRIBL TWE I ETH D, Yoty NONE
AL, FED FAWEE RN OEEOBE N O MR - R Lo Z 5]
EZUTTURELFRETH - T, ZORMSINDEHEIIERH AN FELE

EREL TS, (a) IZVEYVDEH AN O/S— AT T 4 T7ETHERA
ENLYHEESE, WAL L CiX, Yo X0 [fEE72H] (1903)
R[AAT—DH 5722 L] (1897) e EDBIT LN A, (b) (X% LR
FREPIRT LD, TORERR B/83—= ARy T 4 TR SN D56
AEWV, VoA AAD[EEOR] (1904) AV Vo [551 S0 ] (1959)
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BREWHITO5ND, (¢) ZFE—KI - FRAPEHEIR SN, TOMER
%BIN— AN FATHRMENDYEE T, 7992270 [k
=) (1868-69), w1 ) —F— - a3y A0 [HEA] (1868), HiEH]
RO [FAEM] (1950) % E05HIF 55, (Genette 1972 : 222-3;
Prince 2003 [1989] : 73-4) Bl 21X, =—F 77> id (¢c) D¥ 1 TE LT,

O/PNFHIZLITLIEZOFERBIEEL TWh, [Far oA RA] 2BV T
7w yav At ETTFARA- T LY AIARE—F — -
ANV anEI T AL EST Y N ol E EEfLT 5 ]

AEBNICLTY, ZoE, D FICL o TRASNLIEBDOESL Y

BN & BB S A6, W2, ZO) TS X s BRI

ErfbF AT L ROT, A= VDFH L)1, EROWETR

24 HEk, 19234E6 A 13 H OK) S 6 H20H k) #EICHERP PN TE
72773, Bradshaw (2000 : 182-3) 1, ““imaginary’ wednesday in June” & L C\25%,
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W IECPLRIIPAONTIIREN TV LD ZDYETE NS &L LT
A, BEELLTCEbLbOWEaIIa=r—Y 3 v OFEICH
5928 ETHHE) FLEMEFROBHAD Lo v, HL, [ &
IHhOLRIZEARLNTIRRENT VL 2DOZOHAT Ext %] 122V T,

HALT) L) iz MR+ 2. Q) == 77V OETNVDINTG X =%
(@) 1220V TiE, WRESN L MADEED FORELIZE o THICBEIZEY
WOENTVAIHELVEWVWI FZ—VDOEZAHR]L, F=—LDED
—RIRFED FIC L 24N L, BV OSEL COWELITAL LD
2, VI, FRICET-T, BBLTW2ERAT.” foT, =—

HZEIFEIEFTHR V. (B) =—=F 7T UVDETINDINT A—F (c) IZ
DWTIE, EA O RITFHEFERIZE G T 2B AR S T, FBFHEREH
AR LML - 22T RRELEINLIE2AFELTBIR2ITN
b w BlziE, [FayfRA) ouryFroliil), 6) =—
25 Prince (2001) D X )2, F=—IVDEFH) —KRMZLFEN T2 L A5 EELE
FY)FORERERATRETIEIR Y, Yoty bo[H#IELION] TiEn T3
BRLEOP] LWIHEEIZETLIHRTHH- T, ZOHE [RTW5E] OF
FEVTFTHHLEVIICEBER W, T2, E19 Tt/ X 9 12, Prince
(2001 ; 2003 [1989]) i, Chatman (1990) @ slant/filter %, F % b~ EHED
FRIZM-T, Yaty O [HPFELOR] & [HHR O] (ISHIGEE

B SE7HA, Fr bwro [NEOFEN T & [BEOEY T OGO
B L) ICEbNS, b XY, Chatman (1990) (X O'Neill (1994) D%
ZOWEETMBH o 72bIF 7%

36



FERWEHRWEY Oy A Ku Y — (2)

DFELIIE, F=—NVDbDeEHT L, FlzIX, ¥4 75 THNII,
F=(EF(CFx — COy)) &% ¥ %, FIAXHTIX [CFx] &MERET %o
F == VOFINELLLZTPER L ThAHE, 2F ), BEHAWIC
LN E R AR L TW AW EIZIZF=(EF) XL d %, 5IHX
HCid [EF] &ML %0 (8) M—MAHBIZOWTI, #4735 4T
TS T, by (F) L1728 (A) OR—ME LR ENTWD25, §
NRTOYATIZo0WTC, £20 GF) A—lziLdd s, =—F 77 H%

FELENVOETVEZEEL TN ETHb, (Bal1981a: 45 ; Nieragden
2002 : 688-9) (9) W&\l DBEELILTHLY, +=—N, =—F7

FrDONWTIUZBNWTE KBS T WA, HIE - SPERICB b A [FH RS
PRIISTRENTWS (B121F, ‘seem’ &\ o 7-BhEICAEEINE) T

STME, FEYOSFER IS AN OME - FERBAT AP EENIIHAR S

&, ¥4 75 ThHNiE, F=(EF(CFx — COy)) O—KI &/ 1L ko
BEbe TRT L2012, B FI2 X 2409 5L EF ICHIBREE S 2 A
#HE 4%, F=(EF(CFx = COy)) LFRT 5. LT, [BHAW (C), &
DFN), BT (F), 74% (A) BI85 E—EHEO™RE] @
WETIRZ 7R 9o
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(a) 7 ) T-F 1k (b) $ERALT-F 0k (o) fT2-F 1k (d) [—PEARRY (e) HCWitRE

Narr-SUBJ Foc-SUBJ Agency-SUBJ Identity Relations Autodiegesis
(Narr-OBJ) (Foc-OB])
1. PR kxIN] SMLHIE Y (C#N; N#F; F#A; N#A) %L
X W3R LWRE S (Y 2SHRZS ZDRBHED)
= (EF (CFy — CO2))
2. BLCEYIREHE GG kX IN] SERLAIFENY (C#N; N#F; F=A; N#A) %L
X AR L 5 (Y 25HRZ5 Y DS HRDHE)
F = (EF (CFy = COy))
3. SRR B N SERLAIR Y (C=N; N=F; F=A; N=A) ®&X
X W3R LRk (X' 2SR A X" 2% HE )
F = (EF (CFx — COx))
4. SEEYEARE B N M HIE Y (C=N; N=F; F#A; N=#A) Hik
X HRGE LRk (X' B3RS Y AR5 5 )
F = (EF (CFx— COy))
5a. SEEUMRRHEAY [ IN ] LASOAZIEHI] (C=N; N=F; F#A; N#A) &K%
X AR L 5 (Y 2575 ZDRBHED)
= (EF (CFy = COz))
5b.  SEEPIREAEA k7 IN] GHIEERY (C=N; N=F; F#A; N=A) Hik
X W3R L WaE S (Y 23HAE X' D5R5HE)
F = (EF (CFy — COx))
6. SFEYER Y ke YN} SRR (C=N; N#F; F=A; N=#A) Hik
X DR LWRE S (Y 2SR Y RS D)

= (EF (CFy — COy))

EHA (C), YT (N), fErfls (F), 174% (&) M50 2 F— AR o FRELETHD)

WETROFER LOE I T O3 Ml 5, (1) 787 4A—% (a) & [XA®
%%L%%élk&b,%@% L BHMESAL, 2 F ) TNTOYRE
— KRB ERALDRE ) OF BN THERET A 2 L2 FRTh L &
b2, ¥4 T 1EHIEL. 1EoTC, ¥4 7OFFIINEXRGED LiFb s,
(2) 8T A =% (b) DF¥ A T3-4DEHIOTHIE, FEY)FOIDbI
L>TUERLEBANIO<b/2L> LR ) EEVOT, BHAMEFR
L, (3) AR ZRTALICOVTIY, TR RESLE 72 28
NN & 2 NI RALDF G 720 2565 2 L12T %0 M, MYELIZZRS
25, WERIMOEFIZIZHN WD, ANENILOZRE L LT, §XTo
WIS L F=(EF(..) |2 F=(EF(..) OWREEEZZED S,
FEWREME AR D 0 1B, SEEWREAEED 5 5 Bl A & T
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B0l % 7R3 BEWREIEANEEY 200 1460, [Fow o 4 RA)
PHDRDO—EiITH 5D

Clarissa was really shocked. [EF] This a Christian—this woman! This
woman had taken her daughter from her! She in touch with invisible pres-
ences! Heavy, ugly, commonplace, without kindness or grace, she know the
meaning of life! [CF ]

“You are taking Elizabeth to the Stores?” Mrs Dalloway said. [EF]

Miss Kilman said she was. They stood there. [EF] Miss Kilman was not
going to make herself agreeable. She had always earned her living. Her knowl-
edge of modern history was thorough in the extreme. She did out of her mea-
gre income set aside so much for causes she believed in ; whereas this woman
did nothing, believed nothing ; brought up her daughter [CFy;,..] —but here
was Elizabeth, rather out of breath, the beautiful girl. [CF,;,.]]

So they were going to the Stores. [EF]

(Myrs Dalloway ; Woolf 2000 : 137)

79 v, ER B E ST, [BF] S 2 Y AF v 0N |
SO | TOLIREEDN Tz &1L ] :@kﬁf WCHZ W DL
LWL TWERATIIZEL, A2, 2600w, BLESZoTERM
ERoTHV, O /\irf),aﬂik%ﬁuofwzu/vf! [CF,.,, ]

[TYHFRRAZF— MIEN TV TLEELD? | L3k X -0
v IS -7, [EF]

IR FNWRLIEENREEF 0T ZADE I o7z [EF] B X
{HATLEV, WOLHS Ti(ﬁiiffgto *rﬁ;'E IH AT B
725 CHixt. 45 0)4;.115#:%@7’ DIZZLWILAZY ) 2 TH &7z,
BOWZ, ZOEIRIZE LAV, ZIZHELARY, HOOWREETLHIZH
[CFy . ]—H5, Z)HFRAED, ETCHEZEL LT, ELVLDOTH,
[CF.,-.]

ZIHLT, A0iET /8= M0 7z, [EF]

(a) Clarissa was really shocked. [EF] : F=(EF)

(b) This a Christian—this woman! This woman had taken her daughter from
her! e ECFClarissa] : F= <EF<CFCIarissa - COKilman >>
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(c)  “You are taking Elizabeth to the Stores?” Mrs Dalloway said. [EF] : F=
(EF)

(d) Miss Kilman said she was. They stood there. [EF] : F=(EF)

(e) Miss Kilman was not going to make herself agreeable.... [CFy,..] : F=
(EF (CFyjman = COlprissa) )

(f) —but here was Elizabeth, rather out of breath, the beautiful girl.
[CPFyiman] : F= (BF(CFygipmun = COppapern))

(g) So they were going to the Stores. [EF] : F=(EF)

(a) IIBMOFHD 2 VI AL, §E-> T F=(EF). HO#iKE TILFHEY
FAIZ L BIEROFHD % WEGE N (b) 1, BB A2 ) v-Fuyx

ICORETHLEL N7 7)) v OEHRD, HAHVIIEGSNLEWEE
D, FEYOSEL OB FEET A LI b, HEo T, F=(BF(CF,,
vissa = COipman) ) o 75 D HEHE T HAIN 70 B I E 8% FIT, (c) 13fFRO
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LNIZR->TWh, i, HOHBTOSHE [Faw A RA] OFH
® ‘seemd’ % & tr—Hi (‘For so it had always seemed to her ...") DWAYEE S
LIZ2WTE 21E, F=(EF(CFpm = COtuid)) 122 A TH A0

SHPREMRANEEY 2S04, [7TIE—], T4 - NI ADHE
Mt [FRO L) LRERROBB] (1940) OBHO— [Bk), +1) 7 7 —-
T—WVRAIZAD [ A2 74— O] (1766), 74 7 ¥ 2D [k
W BEE] Ol b,

[7IE—] 2bid, FOHBETOSHEE LTHIH LBt d
BLUTOGIHEMETT %,

Her brother and two other boys were fighting for their caps, [EF? CFy,.ceri?]
and I was alone at the railings. [EF] She held one of the spikes, bowing her
head towards me. [CF
caught the white curve of her neck, lit up her hair that rested there and, falling,

sharacter1) The light from the lamp opposite our door
lit up the hand upon the railing. [CF 1] It fell over one side of her dress
and caught the white border of a petticoat, just visible as she stood at ease.
[CF,

charactcrfIJ

(Dubliners 1996 ; Joyce : 32)

W DH L 5720 DFOFPIETF EE NG 5Tz, [EF? CF gy pumn<ir
L PTRLT, BT OE MO L 25127z [EF] #idiE< o
FIZHEA T A5, SMOZELOVEDEES> TWize [CFuy o
corLod BB DR NROET OB L O EOMMEE & &
Z, FODLNOVTWVREDEXIRS L7, [CFuyumpnr -] HLDOF
LVAOKBN DD, 2 LT, RFIa—bORWGERZ 2, THE, %
LHLOHWTE S TWZDTHRRZZ2D7E0 [CFuy o pr>]

(a) Her brother and two other boys were fighting for their caps, [EF?]

|:CFcharacterfI?] : F= (EF> ? F= (EF <CFcharacterfI - COMangan and two other boys >> ?
(b) andI was alone at the railings. [EF] : F=(EF)
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(c)  She held one of the spikes, bowing her head towards me. [CFcert] ©
F=(EF(CF —CO
(d) The light from the lamp opposite our door caught the white curve of her

character-I Mangan and two other boys ) ) ?
neck, lit up her hair that rested there and, falling, lit up the hand upon
the railing. [CF,.qt) : F= EF(CF - CO
(e) It fell over one side of her dress and caught the white border of a petti-
coat, just visible as she stood at ease. [CF,uert) : F=(EF(CF

character-I
- CO

character-1 Mangan’s sister) )

Mangan'ssser) )

(@) 121d, MRORMD D%, WEESHL 7T 2V OFE) DFFESTOREY

A%@<th>ﬁbev>ﬁy@ﬁtﬁ%%waé&wq:yfy
A S TIUE, WO Lo SEENT, ELOEENDLE A
ENTWE LW DEORR 2 G ZNETIUE, B AO<blzL >

&%ﬁ%fﬁ?%@@ VFWFET 7 A MIBITHE) OFEY TR
THEREHOHNSTRFEY FO< b L> LB Ao <b/-L>DH
HE7Ze EREELHWMENC 25, [ 77— T, FROHIBE TR LG
DFIZ L2 2 7 Wahtsnenyst NM) | 137 <, FBYOSHEL 2 FRT 5
IH7R 1T “I may have stood there for an hour.” (33) &\ —DATH
b0 Yo T, BBV TFODIL>EERNYO<b2L>DHHEL L3 L
LRI E IZER Vv 29 L2Z & 2% B3 L, F=(EF(CF.uer —
COpangan and two other boys ) ) & V2 ) FEFUCMEE B HIZ R B THH ) 72 b EFo
T, MEESHL T VOFEY OFH L TOREN) FO<bL>I12 L 5 I
EWV )RR THE LV, # 1 7 4: F=(EF(CFx — COy)) O IR
BN ZBHREL D E 2 5. LTV, BV OSELICEL A O <
HEL>HEBEIND L) BEEZHELEICHLOT I EERL T,
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'TiEO VC ’ F: <E—F<CFcharacter*I - COMangan and two other boys ) ) k ai & ﬁ) 7:‘? l/\o ):E@%ﬁ

BT DMITH LD, boEBAMIZTE R, 2T Ol FAKIC
BN O <D72 L >BEOMUR LB LORBEEDE TV D, s
g, OB CER, EMHICEEbIOnTwLIEOoNE, FLA, ZL
TZOWMPHEMAZ 2HWRT T—= FOfF~NE, Lab, BEGAYOL
bz L > OHRATHNED OFERICHBE SN, R-bHE b 72040
AR L ZBEEBRT 5 2 L 12% 5. 0E-5C, (c)~(e) 122V TIL, F=(EF
(CF tuaracter 1~ COpungan's sister) ) 0 77 D FEIE LR o R AL § 5 NI FE R
kDb ) —20flEF2 L9,

(k] 1C1EF 572 GBY OFHEL 2 R T 2ERERDI 2. 75E)TFO
<bHL>EBEGNIO<blL>EDHHERLVEIZFT VN VA,
D L EBWFET 7 A M OPPIZHEAIMD Z EHNTE R, 0T, £
S OYREGR DB NI O <7z L > 12 L ANIIEELE LT D, L

—BITZOFREZMRTHZLIZL L)

I left the collie sniffing at a molehill, and climbed to the tree-top in the corner
of the lavatory field. [EF] Below me, Jack was playing Indians all alone, scalp-
ing through the bushes, surprising himself round a tree, hiding from himself in
the grass. [CFcet) | called to him once, but he pretended not to hear.
[CF j.acter 1) He played alone, silently and savagely. [CF,..crq) 1 Saw him
standing with his hands in his pockets, swaying like a Kelly, on the mudbank by
the stream at the foot of the dingle. [CF, ..;] My bough lurched, the heads
of the dingle bushes spun towards me like green top, [CF,.uerq) ‘T'm falling!”
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I cried, my trousers saved me, I swung and grasped, this was one minute of
wild adventure, [EF] but Jack did not look up [CF,, 1) and the minute was
lost. [EF] I climbed, without dignity, to the ground. [EF]

(The Collected Stories ; D. Thomas 1983 : 137)

BLFETTOREMNT VWL —RKEZDOFEFIILT, MLDOHS
WHEOMOKRD ToRAIZE STz, [EF] FTTIE, Yy v odlothd
N THEATWZ, REZOCRRIINNZY), KROFDLH) THrINAIZE L
720, B HICEN) LTz [CRuyumnenro] (EIE—EZTHE
EMFD, Py ZI3H I A RWIED 7 Lo [CPuyupmenrio] V¥
70, HEHSTEREIL, 0L ) TEATY . [CPupumpnrLs] ¥ T Y
IHEL Y MIMT2ESRAATE > TWAEDE, 1FIdRZ, £ TH
V=20 L)1z, EHOLD EDO/NIOUDRE ST OFFTRERE
5L TWwED%, [CPuypponri-] 1T DTS TVIZEAZIZMHENT,
EHOBEA T D THROBD X H 12T Mo Tillo TE 7 [CFuy im0
o [EBED ] BIZCIEMAL, ARYPIELEMTTONL, 1F
CIMARZIRS L TR D0 A, TUd—owc LWE7Z -7, [EF]
T, V¥ 7ERETED L EET [CPuyupmenr ). MBI -
720 1E20E, WMHZL, HWAIZEDY 72, [EF]

(a) 1 left the collie sniffing at a molehill, and climbed to the tree-top in the
corner of the lavatory field. [EF] : F=(EF)

(b) Below me, Jack was playing Indians all alone, scalping through the
bushes, surprising himself round a tree, hiding from himself in the grass.
[CFmacter ) * F= (EF (CF gaciers = COJack)>

(c) Icalled to him once, but he pretended not to hear. [CF 4, ers) : F=(EF
(CFaraciers = COpai))

(d) He played alone, silently and savagely. [CF,...1] : F=(EF(CF,
= COypy))

(e) Isaw him standing with his hands in his pockets, swaying like a Kelly, on
the mudbank by the stream at the foot of the dingle. [CF : F=
(EF (CF gractert — COpa))

(f) My bough lurched, the heads of the dingle bushes spun towards me like
green top, [CFeer 1] ¢ F= (BF (CFucer 1 = COne neads ofthe dingle bushes) )

(g) ‘T'm falling!” I cried, my trousers saved me, I swung and grasped, this

character-T

characlerfl]
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was one minute of wild adventure, [EF] : F=(EF)
(h)  but Jack did not look up [CF . .eri] : F=(EF(CF,
(i) and the minute was lost. [EF] : F=(EF)
() I climbed, without dignity, to the ground. [EF] : F=(EF)

= COpy))

character-T

(a) XFROEHD 7 WA LAL, HE> T F=(EF), 78 DO#ilE CILFE
FIZLBBROKHD 2 WFEE No (b)) ~(e) 1 TWINHBROSHO %

7 OEERGIKT2OD [1FL WX 2BEMWLET CholzonI3E< L L
T, ‘the heads of the dingle bushes spun towards me like green top’ 1Z, F &
ZHERLDO TR L o TOHMBEATAIZIEI» % 5T, £ E TO F=(EF(CF
craracter1 > COpad) ) EEHI S DI H 4 2 WY 15 AL F= (BF (CF guciers —
CO\ne heads of the dingle bushes) ) DVEFE L T2 Z L IZEGRHOFHII RN TH S )6

ERIE No (h) (& F=(EF(CF = COyy)), FOHBETIXAGEN, ()-

character-I

[ToE—1 & [#l iZebi, FHFo<bL>DHEEIZHD T
N By =X LDOYFET 7 AN E TR 5. [TT7E—] ICEEEYOF
AR ERT BB A—E S E NI T AN EDL, b6 S NS IEHR
EEHNIO <DL > 50bDPEEWIZE v, LiL, T LT
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TBELV, [ ABOFEN IETRXT—ABOHELE] Lo 2H|EFFFRLIC
—MBNHAT LT\ e FF) WS Lo enwZ o, THUFHICR R
LWL TOBIE R THS ) H0 WIS, bloLizbld, #EYFo<lb
7o L>OBEL A E T AMMEHSY 4 TD2 00T 7 A b, kD
HEPART LI L2l 5, L L), ZORNFTEI—HTIE R\,
[V 242 74—V FOKEN] & TR\ ZEE] »PO5DbDIZR %,
AR A 7 O EWREH AR ) o — iy 2RI, (D) 5B Fo<
bl L> EBG AN O <bi: L >OEER % Rk (B 2102, Bk L7k
DTFO<HIL>HEEZRLED, H5VEEHAWO<b72L>%[H
B %), 2) TNZHRTL7-0ICFONILFEND FO<bIZL>IZLS
A5 W RERRBE OB 2 HITF L N TELTHAH LoL, [V
127 74—V FOKER] O¥a, Y FoO<blzL>I12X 5 X5 YRktkae
HIEIZ D B b DD, 726 SNLIEWPER N O b7z L>12 [1F1E
LETIICHESIN TV S, BETNL, FEVFO<bZL>IT L 5800
N THIERALZ WA b WIWERLA, &) DbIFEREICOVWTER

26 121X, Herman (2009) X, ¥ = % v kDL (focalisation) & ¥ 2% > =
WOVER AW RKWE$ % W5EE D R (personale Erzilsituation) % #2JR & 9%
[ 7 | 95 b oY — @i (the Genettean and Stanzelian paradigms) % H
LRI, Z0BOF I Pad—0F LVERKO—> & L TRAGmNT 7
O —F12 & % Jahn (1996 ; 1999) @ “a scale of focalization possibilities” ¢ € 7
VEBHIFTWE, LL, TORAT—=VOOEDDMIZED D strict ¥ 4 7D
e LTHIF SN TS DI “first-person narration” & “figural narration”, 2
F0, [ ABOFEY | & TZAMOIER AT 5550 ] Th D, Her-
man HEDHIFTWLIBGNE 7S —] L7 00 [4H] (1927) TH 5,
(1999: 126-8) [ 77 € — ] MNP [~ ARDOFED | o—20FHATlddh >
T [ ABOFED | OFTRCOFMERET 2D TlE% Ve B TRED
EBEDTVDL LI [“AMOFEY | 322540 THb, ZORY I
BWT, Yoty MR, HHNE, a2y Y o VPEIO [— AMOFED X
FTRT—AOEE] Vo2 LY 2 VOFHERIE->TWA L) ICE 2 bh
bo RITHE, Yay vV, [—ABDREY] 2503 [DLOFELY
FEDIRDL) 12 TIE] obsr 2%, HoHWIE, 3HAHLZLE, HOFH
FMECTHELEZ L TWADENL,
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i, XXV 22y POFIAMESEPRAINTVWELEEV) ZETH
5.7 FUCH LT, TR\ 2] 13 A g 7 B AUE R AR R O 35
Ko TWbE)IEBbs, [WxA 2771 — )V FOYHL] ICHEET S

He seemed to want no introduction, but was going to salute my daughters as

one certain of a kind reception [CF ; but they had early learnt the les-

]
character-I
son of looking presumption out of countenance. [EF] Upon which he let us
know that his name was Thornhill, and that he was owner of the estate that lay
for some extent round us. [EF]

(The Vicar of Wakefield, v ; Goldsmith : 2008 : 25)

WiE, HOBATIUELERVWE VST T, 22A000N% %
T2 DEBRERDIEIHIEEOF AE L L9 & L7z [CPuyumm < or
L Ll b7e Lo I CED S BALZHF R I v 59 5 R1E
OVEN 7% HIZOFC\wize [EF] 22 T THIL, BEAY—r el
LWVIARITIOBRY —iiDOMFETHD I L xbizLizbIlEHf-0TH
%, [EF]

(a) He seemed to want no introduction, but was going to salute my daugh-
ters as one certain of a kind reception [EF(CF)] : F=(EF (CF e~
COtyorain) )

(b) but they had early learnt the lesson of looking presumption out of coun-
tenance. [EF] : F=(EF)

(c)  Upon which he let us know that his name was Thornhill, and that he was
owner of the estate that lay for some extent round us. [EF] : F=(EF)

N7z ‘seem’ &) BFEIOMHIC L o T, AREIMLOBADPIIRIL S L

27 THIMEABEL-HE] L) BUEL S, RITRED S/BIEENEF NS
BN D WTH L7z (20055 2010) @ [ = A 27 7 1 — ) FOUdl] OFE
D DT R B,
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T b 5E> T, F=(EF (CF et = CO o) ) 75 D HME I HGE No (b) -
(c) \ZAMD A I M EE AL, OB IZRGER N,
[Kwie 2] O%a, WHIEFEY OEEEE THIFY) 5 L9 % H
TEREILOBIE L FOBENERNTH 5, BHEIAZOMIEF 2 X
o T OVE L, FIAPEL %535 %255\,

My father’s family name being Pirrip, and my Christian name Philip, my
infant tongue could make of both names nothing longer or more explicit than
Pip. So, I called myself Pip, and came to be called Pip. [EF]

I give Pirrip as my father's family name, on the authority of his tombstone
and my sister,—MTrs. Joe Gargery, who married the blacksmith. As I never saw
my father or my mother, and never saw any likeness of either of them (for
their days were long before the days of photographs), my first fancies regard-
ing what they were like were unreasonably derived from their tombstones.
[EF]....

Ours was the marsh country, down by the river, within, as the river wound,
twenty miles of the sea. My first most vivid and broad impression of the iden-
tity of things seems to me to have been gained on a memorable raw afternoon
towards evening. [EF] At such a time I found out for certain that this bleak
place overgrown with nettles was the churchyard ; ...; and that the low leaden
line beyond was the river ; and that the distant savage lair from which the
wind was rushing was the sea ; and that the small bundle of shivers growing
afraid of it all and beginning to cry, was Pip. [EF]

“Hold your noise!” cried a terrible voice, as a man started up from among
the graves at the side of the church porch. “Keep still, you little devil, or I'll
cut your throat!” [CF cer1]

A fearful man, all in coarse grey, with a great iron on his leg. [CF, .ot A
man with no hat, and with broken shoes, and with an old rag tied round his
head. [CF,, 1] A man who had been soaked in water, and smothered in
mud, and lamed by stones, and cut by flints, and stung by nettles, and torn by
briars ; who limped, and shivered, and glared and growled ; and whose teeth
chattered in his head as he seized me by the chin. [CF, . .er1)

(Great Expectations, i ; Dickens1987 : 1-2)
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DIzLOROIFZE ) » T ThLOZHNET 1) v T 1ol izl
DHNETIIEELHTD E DIy IR D ELCDIZ-oE 0 EHT T L
LTELholze THIVIAIDITT, bLIFHGEEYy TNy 7 &
MEN D &9 12% - 72, [EF]

D7z LOXOWENE) v TV DI, KOEREDLEZLOGIDED
BRREBE LY a— - =Y ) —RAZRIMILTHOZ &, LOH
LROHL A2 0%, PEBRL R LB Rnro720T (W) D
b, WEHPEEZ TV DORGFEPEHINL LD ETo Lo L72h
5), MBS EALEIZS 70T 5 b7z LORMOEGRIE, HHILE
NZADHVDEITRE, BEHIZESWTDOLD LD TH D, [EF] 0

b7z LOWINE T 2 ) FHRISOFR”T, JIAMEAT L TW/eoT, i
MOEZFF U TOEIAHIIH T VHAVRAHLREMHIONTODbIL
DA DTS EEH TIRFEIZ R SIS, BEICELHOEGZ DT 5 HE
BEICH LN/ L ICh LICEEDNLDOTH L. [EF] HOWE, DI
Dl LG rolonii, 204 T 7 HIZFHbNZ 0% L LW %S
DEMT - &5, KWtz T 2 X)NNT, MORE K GFDOR
W DEDHEIZZE V) 2 e, FLT, IXRTeMido CEZTWER
LZ9) RN ERRPE Y TTHDHE VW) T k%, [EF]

ALz ] EEALWEDLYE, BHEOR—-FHOEmDS
DEVDOIEPROE L TEZ [HPIZLA, Wnd/ME, Thwe, B
MOWEE o852 1 ] [CFyyiummcpris]

A LWE, &HKEOH VR, RISIEKE RO [CPuy umnonr
DT ARG T, ginMAE S, HOB) IZIZAHEEBE O T
2%0 [CPuymoeprL-] KIZODPoT, JRICE AN, ATREMRE, 5
WHIEDE, AT 7l sh, AT CTHlRETIEZ NS, Bide
ZOETY, KEEbE, HEHRME, 2%V EEdde, 20OH, hz
HFHFERLENS, BldbzLOEEODPAT . [CFuuupmcpr )

(a) My father’s family name being Pirrip, and my Christian name Philip, ....
[EF] : F=(EF)

(b) 1 give Pirrip as my father's family name, .... [EF] : F=(EF)

(c)  Ours was the marsh country, down by the river, ... [EF] : F=(EF)

(d) At such a time I found out for certain.... [EF] : F=(EF)

(e) “Hold your noise!” cried a terrible voice, .... [CF o) : F=(EF
(CFaaracrer 1 = €O, pan) )
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(f) A fearful man, all in coarse grey, with a great iron on his leg. [CFy.cert) :
F=(EF(CF 4ot = CO, )

(g) A man with no hat, and with broken shoes, and with an old rag tied round
his head. [CF,ert) ¢ F= EF(CFaciers = CO,man))

(h) A man who had been soaked in water, .... [CFyeerr) @ F= (EF(CF

charac-
ter-1 - COa man) )

(@~(d) ¥, FBEYFO<bIZL>PERANYO b/ L>0H%E 5
B L 2P o onBEOFEY ZHEICRTEE N TH Y, BROFKHO %
VEED FO <D LIS X 2R L F=(EF) Th 5. Lab, (a) &
Pip’ & W) IFFRIZET 558D FIZ X 2 2 ¥ WREHREENH NM TH 1,
(b) 121, COWFHET 7 A MCHI T 2 HFHIMC L 25D FI2L 225
AR NM S E E A, (o) - (d) T, —#g, @BV FobiL>
EEGNO<blL>OHHE (01, FEY)FOIbiL>0REICEHE
OPFESND T L2 2 BEOIRDL - T & ORZEMIEREOFE) %
BURS 2ME AL ERED (D% 0, [FED FAUMRE L HoWeks ) 3
bit, BmoOWEET 7 A MR O NN (B A, BieyZz) st
MEILD &) RRREHITHETNE, S5, INLLYRELNETH
BDEEDEWIN E LR LIHOEG AN O <b7zL>12, Tl bWy
BEETERIE, 74— A - A2 END, (e)~h) ZHROLHD %
WEBE NI Y Y T2 BANIEE S L. (e) 1 ‘aman’ 12X BEEEEEEA
Wy THEIZT 5 ENPRMIIRENTVWE 2 EbH-T, T2k
#2935 NI AL F=(EF (CF et = COu ) CTH Do ZNEHIIC
® - (@ () ETheh, BHAMEY TI2L5, KhEHEE2D
T F=(EF(CF et = CO,man) ) W ZZALT %0 FLANS ¥a b3 250 % HI5E -
AT HTOELANRA M= v 7 |IZHEHNERE L ITRENDS, 2O
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HOFAFIZALE, FHIN TS —EHOLOFERNVIFE (‘A man

o D) 12X > THEENTWE, ZLT, bioLizbiEb i
By 7OEE T BEET D, Hird, FE)FOEMND VDO
£, fEoT, TR 2 AESLIE, F=(EF(CF,,u— CO
) LTI S v,

a-

wan)) Cld 72 <, F=(EF(CF

character*I a man

54. EBUFODLL>EBZAYDO< DL >DRERMEDER

bl L7z b O#iER 72 CHRE L0k, — ABVMNHE Z ARV
HOPEMGAERE LTy 2y vy o VIZE > TR EN: [ T725
<O L>EWFEOTENRT D <b7z L > & ORI H 5 FA 2 @ik ]
(Stanzel 1982 [1979]: 68) z O b km Ch b €L T, TOEFMZ
&L, A 2. [T AROFED ] Tldze { 8 [SFEWREIREED ]
O] T, MERRLIZEIIE, [BEHAMO b L >IE&kET 555D
FO<DEL>OLGOFMEE L ToO#EEE] (232 R 5% o572, (E
B 2004a: 21-2) Yoy v )ViE, EEE EDFOIDIL>EEHA
MO<bizL>OMREE DS 4 Ru Y -0 FEERFL LTHRET A2
LirLawd, BT TAGNE] OFEGWE W) 2725 TRIBMIZIZE
BLTWwd, BlziE, (@ RbAREOEEGVOAHEREYFL LT [F
Uﬁ7—Mﬁﬁjumm®~ﬁ%&%f®Eb$ ) 7 — O 5 e
EHZ)Fr—F - 2TV rhEE, (b) KOWKILOERE LT, B%
B HER 5 EYRE R ERNAFEY FTh D [u—F - P4 (1900)
D= EE, (¢) R EREILOER L LT o BRZEAD
BIEER % HIF, TOTHMXGOTWREESIERL T2, (o) OTEHRLIC
METLLOELT, [FT4 74y K- h8=74 =)L K] (1849-50) %*
HIF, SHICHRBEOHIE LT, [Hhy2)—x1) -7 1] (1884) % d

51



FERWEHRWEY Oy A Ku Y — (2)

T %, (Stanzel 1982 [1979] : 204-5) ZOWMKRILDOEA VI, E) F
D< b7z L>EBGNIO <7 L >OEFMBIRO—0n % KT % 75 b
LNGWA, ZREHET—mTHY, @ 1F&dbnr<e LT, b & (o
T, TORAMLDESG VS EFMBEROBEOESGVD, L3 LY (o
DFWEKRIZEFE NV, BHAMO<b72L>OFFLN ik
FO< D72 L>DERFEDOTDHIRAL S N T LY FEH A EED & 147
HVELPETH D,

blzL7zbid, FEYTFObIL>EBGAIO<biL>0ERED
HEZ R ETHICHoTC, [AEAELTOFEYF] & [FEYFolbi:
L>=FANBO<bL>] LusosZzKEld LV, ¥R 56, wWih
EEWFEI AR 12D ) 2, MBEBFETNETNIGEEY) Fo b7
L>EBHAMO <biz L > LA%E 05 BREOBE L2 ) 2 OlE
LbED TR T 2UENHDLEEZ DN THDL, bl LzbhHET
BIRMEE, FEDFo<bzL> L BH MO <7z L > DRE22 M1 7 B
P IED S EFN R BRETH L. ZO8E, BE2 R 2 TR0
EWIHITHBBERY, H5HVIEHDSOREE HEE Lkt 2 LT B
WRRIBDONRIZEZTHA D)o DFY, a2 ¥ Y 2 VHMEEN L BFUR
AIEARICAEE LTz B L TRl S o efE ) Fo<bizL>E
COFEFIPRININFEREREICE DN TETOEARTZL<DbIZL>E
DOMNTER X5 BEiRBI4% | (Stanzel 1982 [1979] : 68) XA ) A, &
FO<b72 L>DVCOEFMIRIIZEIZE SbN-E T TEL EP W
LB EBIZANDLENHLDHTH b,
FEDFO<bIL>EEL MO <blL>ORZEREGREY LED S
7o, T, WIENAOREZEM L WRESHOREEM OB FET 5
CEMNRDOENDTHS ) HEMIZ, BENZYFENA ORZERM & Wik
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SO OBEELY KRTIUILLTO L H 1% 5,

WRAPIE (WRRIEIR) OISR | o W (A 11) o
BN O b7z L>ORBEORZER) | £ 2 & — 7 7 VO] | @D FO<bIL>05 ) ORSZERH)

(PIRBENE ORFZER & YIRS SO REZE R DO BIR)

CORDA V=77 VORM L, BHAMO <7z L >HB—EORER
EHREZIBIZED L S WORRIREEHZICEY FO bz L>H%5E) 72230
ERL TS, BlzIE, 1AMOEE WEENEORZER) % 1 AR

W (A2 =T 7 VoK), 1RHZELTEIRZL, &5V,
FERZ DL WESHORZER) MafiRShizv, Wi, 0L 4k
ZEERIR ENTOLWEET 7 A NI TH bo FRITRROE VO
FET VA MIE o TIWRENE QR Z2HIZE D 2 THHUIL & b HE R IHMT
HHLDEWRIIIREND ZENL VDS, £ 05 —7 7 VO, LT
WRES O ZEM O EIIRELRGEITILAETH DL, LL, [FY)
7 —HATRE) 0BG, ZO LX) LWFENEORZER L WRES SO R R
DBIRAFEIC, BWENIZ, FEAINTVE, a2y Yz ilioT
B IRVC AR L 2320 SN 2B E T 7 7 — OJEFE O R 4
BTV E, BEROFT) Y 7 —OHBERD L) IUEZ T D,

IS

The author of these Travels, Mr. Lemuel Gulliver, is my ancient and intimate
friend ; there is likewise some relation between us on the mother’s side.
About three years ago, Mr. Gulliver growing weary of the concourse of curious
people coming to him at his house in Redriff, made a small purchase of land,
with a convenient house, near Newark, in Nottinghamshire, his native
country ; where he now lives retired, yet in good esteem among his neigh-

bours.
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(Gulliver’s Travels ; Swift 1994 : xI)

CO—HEDIITRRDOEEZE THHL I 2T - HY T 7 —Ki, blzLoE
B ODEKT, BITOBEHNCH:50 F3ERMOI LN, LEY v T
DPEDRIZR > TL BWRECHEFIZH)AE) L, EFNHEHD ) v T4
UHAY X —DZaT 7RIS SRt FEAEREBA L4,
ML IR L T 225, M, EHEOAL OB ED TV D,

EH1Z, )Y 7 —hATac] 121E, #EPOfEH (‘At the time I am writ-
ing, it is five years since my last return to England.” 298) <°¥JiE % DR
12 B9 % 15t (‘a faithful history of my travels for sixteen years and above
seven months’ 299) 2HMICH AT N TV L, b & XD, L V) T v
YIVDOREIZGE S ThI2 L2 bmEVN I OWRET 7 A M), 2o
£ ZAEROEEEIH A IR CE NS, FEAY 17 N O
12, 25, FEEDLRITNERL RO ERS, Lidwvx, SEWRHE
G D 2B 2 HER 2 YRR N D IREZER] & Wah S al o ke 22 o B AR
O TN E LCTEEHOBN 2 B0 [ 7 7 —§RATRL] OWRENE (W
FEHEFY) OBFEMIZS 4 PV R—=TIZH D L 9 12 ‘several remote nations
of the world' 1251F % 16 4£ 7 » AARIZRSERTH ), WrEEH Wik
17%) ORZEHIE, L FY) v 7 OIHRETH 4 54 11 B2 H VT 5 [HIE]
TIFERSFIRY, toT, HEHTLEDA =770 D541
W, I L2222 LW e 25, &6, $EROT)
T —OHEBETIDN Y YTV Lo THIL R ENT WD, YTV
YORREIZRNICLTHH) Y 7y —oREEIEE L, EBYFE) Y7 —
ERG NI T 7 — DGR BAREE, FEAR 2 BARME S R S T
Who LidWE, BT 20 OBIEICBIT L) TA) T —D A5
ARREREIIRELIC S b B, B AW T 7 — DR T AT AL
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SNTWAEZ EITHD RN,

FO, ER% BUENAEETH L 71 7 v XD [Rvie 2HE] %
B, BN FO<b/zL> LB AYO <DL >ORZEMNERIZED
CEFMBRIZOVTE R TAIZV, fB)FE Y TICL o THRES DY
FENBORZEMIZBI 2B AN Yy TORERZOVWTIE, —Ib, Bke
02 R ToOfF e B0 & 33 & IR 20 BAE O 4G R 0N 11 £ R o 71 A
O COEEDOEFEDOMEIVBFEDONELER Do Db —EDA VT =T 7
VEBNT, EYVFEY THALORBICESVTHES, TOMEN [K
Wi BiEE] EVOWEESHICE D, BBV FO<DbIL>EBER YO
b7z L > ORZEMNBRIZIED CEENBREZE 2 505G, ROEN%E
WL FEYFO<DIL>ICLZ5E) OFEL YRR T HEREHTH S,
DOFD, FEVLEPHICLTCEEOASEHEEOR S ED L) ITHEB S
TBLDNGHREPLTHE, KRk b@EE] 2k, Lhhrsd, 55
DBENERT Do S 512, WENE - WRESHA S 2RI L72E) F
1282 2 5 RN R S 2 S0 S M e 2 R 72 SRR ST %o
ZZTIE, Y OBIEO—BI L IFEMO—BI7Z T % BT 5,

(a) O dear good Joe, whom I was so ready to leave and so un-thankful to, I
see you again, with your muscular blacksmith’s arm before your eyes, and your
broad chest heaving, and your voice dying away. O dear good faithful tender
Joe, I feel the loving tremble of your hand upon my arm, as solemnly this day
as if it had been the rustle of an angel’s wing!

(Great Expectations, xviii ; Dickens1987 : 133)

bdb, ErL, BEREYa— brLli>Ya—o@FETIlbivEs)
ELTWzL, fRICEHD Lol RlORNFEFLR2 5, 72
CELWEREREOKTH H 2B, JRWIAEN, 75 ICiH R Tn L
DE, b, FErLwv, HRT, IRV, #BLwa— bizLoliz
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WP a—DOF0EZ%, FLTRMEOROEILELLVW)FEHIZTS
X9 BEHE R ENT, b LIdS LKL S |

(b) ‘Whether you scold me or approve of me,’ returned poor Biddy, ‘you may
equally depend upon my trying to do all that lies in my power, here, at all
times. And whatever opinion you take away of me, shall make no difference in
my remembrance of you. Yet a gentleman should not be unjust neither,” said
Biddy, turning away her head.

I again warmly repeated that it was a bad side of human nature_(in which
sentiment, waiving its application, I have since seen reason to think I was

right), and I walked down the little path away from Biddy,...
(Great Expectations, xix ; Dickens 1987 : 142) (F##5 M%&)

[z L&Y DITLEA &, bzl ’%&L1<hi5&JtTﬁﬁ&
CFa pESEE L7z, (D Lid T8l 2120w TReNb 2R TE2%5%
O%hf?#a%&t&%h%?tbthﬁofmwwfﬁo%Lt
BRI LD EE IR LR oTE, bLO RO
HIZZEDLYIEHY AN, TH, Vv M~y THRLTHEARIC
BADPGEYEFEADDORA] LEFAIEEST, EHETIT

D7z LIZBL o TTIUE A OB —TH72 & 7240 R L7 _(GEcd
TWEFL2EICLTCH, COEZRIEL oI DINELERST
EbPLDTHDL)e Z LT, bELIZET 1 258N, NEZHENTIT-
72

(@) LI, BYFEY 7D, oy FrCMEBREEZ 57012
Va—btUTFaDOFERELBIER- T, FNER, Ya—t T IcxT
BWEOHTORERE & ZIIH T L2BIEO A ORBHEIREIN TS, L
L, TOBEREAOHMAMZELOHMNPLETDH 5o YL
Pl o3, WRES N TV LWRENEDIRZEM TOHRE, 2% ), &
BNWE y 7O NI T HHBLEEND ), ZDOROBLOHE & #H
Pre R e L EEHO—EOMRIL DY), —EDA V5 —F 7 VDD
D, WFESHOMRERTEY FE Yy 72BELRY R OOFEN 2L, B
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BNy TOHLENDIRNS ZiED 1 2H 72> TOEY FE Y TOFEY O
BB 2 MEOWEE V) Ll b, 2F), Va—ORLAREE
e T 1 OfE LR IE LVHRTICN T 285 A\ Y 7o—Eot
REFL LEHOKRTY, M, FHYFEy IVRCORFEL M SE TV
HZlk, GEVOFHEET [4] BEVFEY THARALNIIL TR E 0
L Thb, (a) OBERHOROERIE, WEFVa—2HELOOD
HOAWNAET A0 FEy 7ONWZLMAIZEL, (b) OIERH] OBGR
D6 % HAFEMIL, ZOWFET 7 A N TORIFIRD L2 EWRIEH O 7% 5
TOLBII %, FHOHBEDO Y 4 710 [FE) I LD A & WrEtEeno i
(NM) : €O FHRX3E LT, WRESHL T2 VR ET 256 LRk
NELY 2 VERRET L5605 5] O%E, WENEL Y 2 ViR
EFBRED FITL B A5 WRERRENRHOBMABN 25 THS ),

ST, BYFEY TEBER WY v TORRNERE IR SN L L
T, ZOEMFWERME, )b, BYFEY TOBE, HHIE, va
Tz VDOV RBREIZOWTIZE ) THA D) e —EDRERHIIRE &
LToTEIA ¥ =7 7 VORRPEREE G LTS L) I2Bbh
bo BT Y TORES TV ABIEIIMEE 2 OMIZOVWTIE, T4 7 v R
MREED LN TOLELORGHEDH DL L) THDH, LhL, TR biEiE]l
O All the Year Round 7E38HFF D 1860-61 E 475 ) OBIfE L fHE L, L4
DIEIZH 20D, 308 E L TOHTOFAE 20 B EEZD 50 ik
D5 60 RIZHITTE v THFE- T D &) EIRALIAIIZ A2 5™
77 A MW RITERE T 7 A MM ZRFFE L ORIGERIZOWTH FIEIE
KEHwEVI, Kigb2 [HOHEOFROBHTRLWEII L=
F—arOEERLEEE] ICILTEZR, BYFEy 70HEFE

28 Meckier (1992) ; Paroissien (2000) ; Brinton (2007) 7 &,
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MELT (He, 51 (@ TRY2—52VIASHITEV) ZEIZAS
ThHHI)H), WBNEEZED, ZOREIWESHOEY TRK4 % i#E]
EVIOYRET 7 A MIRY, FOIMINCBIEOMER L BIEO G A %
T 5 EMTIATWIC B 5 E W, bl L boWFEa I 27—
TavOFHELOETNVICE o THBENZAIEFZ b v, [Rnk
L] EEEFOFREIZE 5T, 20 ERMOB S OB R L, W,
WUALZ DD LEEIRE LED - 72HOFED 12, FiB, EHIERIZ 2o
2EHIBbNG, T, BV FEY TEBHANWE v T ORI E
R LIFCYH, FEVTFE Y TOBIEORAEARNITR SNBRTIE %
WOT, EFWERED L VCIZEEY FEy TORKEE THRVWEIIF A%
Vo HEUZRMEAHERIZH o THIRIALE N TV L2 DREHAME v 7Th D
B FE Y TTHEVOIESRE T ZITLRTH 295

PIRENAE L WFESHOA 5 — 7 7 VAL, LAbHSOBEEZ M
LaAS, 30 Fo<biz L > FEHIBED B3O FEF KDL % b B
AT B LV I A TOERYFEMRNWEY DBD L. WAL - 4T
yuao [blz Lz 2T (2005) 13RO L IZFED 7235,

My name is Kathy H. I'm thirty-one years old, and I've been a carer now for
over eleven years. That sounds long enough, I know, but actually they want me
to go on for another eight months, until the end of this year. That’ll make it
almost exactly twelve years. Now I know my being a carer so long isn’t neces-
sarily because they think I'm fantastic at what I do. There are some really good
carers who've been told to stop after just two or three years. And I can think of
one carer at least who went on for all of fourteen years despite a complete
waste of space. So I'm not trying to boast.

(Never Let Me Go, 1,1 ; Ishiguro 2005 : 3)
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Dz LOAHNEF ¥ ¥ — - Ho 31EICAR D T3, AEAZR->TVTEH )
WWHEDEICRYDEFT, BE#HE2-5TEbLNALTLEIA, 2z, TH,
EEE, b9 8y A, SEOKDLY FTIIHRITITRLV - TEbNL T
To Z99HLbrIEREFEICEYVET, CARICEIMEATHLN
L0, DELOMAFER)PEBSL LnERBOLNTZ26LE W) DIFTH
NERhA, PRZLOFNEZEKMLTWET, 2~3ETHDLIIIZED
N CHEFLNENOHPMALBONE T, T/, CELRLIIEY
O, $5F5 UWEMIMEATHRET W0 EDOZEHLRED
OEDEHI->TOuET L, TT2H, ABLEIEVIDTIEH ) T4
Ao

) FF T —IE, B OBEICBIT S ASORIEOBNAPLFED 729,
COWEET 7 A MIIHIT 5 BRI 2 & AR, §EY OBTED B
b LR - FELEHLNCTAHEE DI, WRESNAEEOIRN - FR
KT 550 FF v 2 —OBHITE D 5 WITELROERIEEIEE NS,
Po T, BEORI - FREMR L OO L L F o IEMErS L
N\, B)FO<DLL>PEEFOS L >2HEEMELT &b
EVALDIEHEL, WHhWBEAA—R - FFTTF 4 TORERLMALTNE S
LIIENTIRZ D 0 WRESHD O R S N2 WRENAE ORI,
TR D 72O MES N2 7 0 — » A OB ik~ A VY x L5 1E
FRETO 17 447 (82), WABMOEMEME BT §a7 -V TO 144
(135) , MH#FBAIEHBEONMEANL LT 114 (3) LIZIFFFETE b,
WRENEOHLIE, PI—b V=2 F X —DMR (b LEHS%
W] OMIZHbETHERAGICRILTTHES 11EOF ¥ —D%%
RTUL YT LT3 v — 0t BIZETL2AM VY v Al 8H
DIy TR THEHRM E T3 EMORMF G2 6Nb L) EOHE
BIZOVTOD, WINLRITA LS o T, 2L T, —HEORN - F

29 Jahn (2005: N.3.3.4) &% 0" Wolf (2010 : 122-36) % S,
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RITHS 555D FF ¥ ¥ — OFPITH ORLEDSWFESHI % > T b
V=222V TIE, 5 OBUED S 5 40, a7 — T TORIEED S 7 44k
" 12 (‘we hadn’t met since the Cottages seven years before’ 190), ¥ ¥ > —
FEV—ZAEHELNENR L, £LT, PI—288 3 ATHIRMICE
TONZR= AN IA T2 T b TOREE, V—-AEFI-—CFy
Y DERCEN) ZAMOETEOMEE N E 2 ERLHFLEZED -

(212) V=R F 2 EHORMPTHGFZHER 2. P I—IZD0TIE, FHEHO
WIS 4 4R, 3 ANTDO I A 755 14E41C (‘I became Tommy's carer
almost a year to the day after that trip to see the boat.’ 217), ¥ ¥ ¥ — (3=
HORMERZ 72 I —DONENILR D, ZNIE, V=R IZHboT2v S
LOFEHIPEX T LADEFERLYETE, YT L05, WFOEH)PIET
HOLZERMERTHELELLIZ, FX =0 [DLEHSLZWT] b
T TH > TR0 E R THW TV T ADROEH L 575, JLITE
CFr =L FI—OHIfFITEYOSNE, FI—INEALLTOFY
VDR MERBEOMGERRZ D, TS, BLLL3ER, oW
EAEX YV IIFEVIRD, B L, FEVRDAF Y —1d, W, P I—
DffF DT 2R THI- 72 2 8B R ICO & DNz, 3HER D/ — 7 * —
7 OFRLEE T 5. (263)

B U @ 5| H ‘they want me to go on for another eight months, until the
end of this year.” 205, ¥ ¥ ¥ —2NEANILR->TILFEHD 4 AN HFE
PZLTWAZEIEHLRNTHD, FHED#HDH D ‘., by the end of the year, I
won’t be driving around like this any more.” (262) 75, LT LT A5 D
THhTHDHIELRBEINT VD, DF), blzLbBZOWEET 7 A
M@ lwn) Ll Fro—031RO4ALS 11 ATHD SV
RAMAEITO, X5, 87 HREIRIZASFHEY I, BEFLLT, £
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LCHELELTHEE) ZL2EKRT 5, Fv o —08 7 HHitAIC R 5E
D Lix, BEOYRENEORZEEICB U 5 ML ORBEOMHITE, &5\
&, WEOED OBIEICBIT 2 BEORBOTEHEEICIIN R L LV, B
FENBEORD - FROBEEDSHRIITREN TN TS, ZORRY OFHE
BAZOWTIE, BEFIZH L VIEFTHEICRZRQONLDIEZ DD TH S,
HRIIOREN TV L DIE, B FX v 2 — 0 ) OBEICBITS, B
DD S X TR T B 720 DFREOEHER L 79 & &2 2 /5% Wi
HEORHES LW TDOFEFES->THve Ld, MED HARLE
FUZOWTEET LA TICZAET 2% ¥ ¥ —OEFNIRI. [boL%
S ZWTIEVIWRET 7 A MIHo T, BB A F ¥ > — L) T4 v
¥ — OWEZEM A E A & FEANESE 2 MERE LIRS e, B AMF v
=SB FEF Y V- 0FELED L VRO AHIRILL TV A D
EMSPTH L. Z LT, ) FORBEDREE &) BE» 5T UL,
Fx T —OHPEY TLDBEENITENZLITE)EFTE LV,

ENREWESHOA =T 7 VORBBE L WV EMET, L2rd, H
LOmFEERBBL NS, FEY)FO b7 L>BHEFICEALED H5 O FEFT
MR EM ST TR 2 &) REEWEERWGEY b b I XA -
12 r7uo [EWIlRADN] (1982) BZENTH L, B OSiELZE
RY B BUERERIASRANZ BN D DK OEFT CTH %o

I have no great wish to dwell on Keiko now, it brings me little comfort. I only

mention her here because those were the circumstances around Niki’s visit

30 7u—Y NMoOA&EZ ANBOEL TS [7L T ANGGR] BIZE AT
=@ [FE~mh 9 4 (Sein zum Tode) & L C O I AFFF (Dasein) | (2
Kathy, H O [947) #31F, S510, N A5y 71— OB b 5 350
EANANY ¥ AOHEBIZRIFLMBHRICL T, A TRALL D % [F2A%
A DBZEOHRE T I LIEE ) T TH AV, (Snaza 2015)
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this April, and because it was during that visit I remembered Sachiko again
after all this time. I never knew Sachiko well. In fact our friendship was no
more than a matter of some several weeks one summer many years ago.

(A Pale View of Hills, 1,1 ; Ishiguro 1983 : 11)

WEFA DT ExFEFEH) LI LIZRITE > T wv, §iL7
LIATELAEDIZIE R bR\, b2 L7277 4 2DV TI I T
i soi%, ZO4HO=FFHMIEK/LTOIL, IS, =FfEd
ZhoizoTEFrFanl ez L~672, bz, YFao
;Uii( BISRholz, EE blzLzboEidEwED—EDHK

RO LI E o7,

D FLY LB T L) oBEOHHIIE, B, BETELY
i) OWEREDIEE LT\ 50 WRENEE DIRFZER & WyRE S s O R 221 o B
RIZDOWTFE 2T, &7, WEENEE 2 23T CTE XL FIMERTH 5,
1950 ERMEHDO B COH Fa-<1) it oxb ) o—H, Zhxff
HICERA M=) =855, &) 0 E2IE, BEH 1970 FRE
F20 80 FEROFVEHIC T > FUBTHMY EHS TV IOFIZZOF
D4 RFIEHINERE=F L D5 HIEh) OEFE, hex=% A=) —
EXT B, BB OBUEIR, =X 2R TESL bl LIATH
590 ZOZOOYRENE EWRESHOMRIIBEMTH L, Ty ok =F
EDORFEDENTLZY AL TERSINLNHT, =F - A=V —
DRPIZRIFEA F—1) —pHlAAEFNL—F, B OBIEDS b F 7oKk
APM=)—3FESNLTENOTH L. sEVFTYIOFENE, [bL
RS T) LB, BBY TPV Ok amevalik bnvild, 2T
ZOZODOBENORBOEHEE, ZO%AI1L, Eo LEEEEL S5
TEHDBECOL L, WRESHD O FBE SN D WENEOHER
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DL, MEBIZEL ELTY, WMo P 2D, BIEAN—Y —I12H
JFARHEIR3 # A6 47 Aoy akkyuy & obisERs, 7 a-
) aAPFEOR, Ya L oS, =% - A=) —IZBIFLEEA
) YA NEDOFE, BX7A 3%k ko COEEBME, Er A4 305]
Y, Y2V UHTLDWE, FATADY U F T AY —TO 6T I
BHOLLZOBFHAOMIE, 0y FUTHVEDS LA B Tnz=F0ft
BEMODDLI-OOFHME V) ZLIZBDTHA ) Do ZOWFET 7 AT
EVDITRELZTNE RS 20X, =Y amfE)oF )iiEo LEX
TEEICBUI ARENLRENTH L, T, Zva-rfatyFa-x
) 2D THOBRERICED L LD THh D, BEBIE =072 FHT 5,

(a) I gave asigh. “But you'll like it over there. Everyone’s a little frightened
of new things. You'll like it over there.”

“I don’t want to go away. And I don’t like him. He’s like a pig.”

“You're not to speak like that,” I said, angrily. We stared at each other for a
moment, then she looked back down at her hands.

You mustn’t speak like that,” I said, more calmly. “He’s very fond of you, and
he’ll be just like a new father. Everything will turn out well, I promise.”

The child said nothing. I sighed again.

“In any case,” I went on, “if you don’t like it over there, we can always cone
back.”

31 TV aOFREO LEEEEL LTOEY 12, SEEoM & Lo [HE) 2
BEII R L. BI2IE, 74 ADEILOEEOE — T (rope), TV IDEIZTT
KBTI alEnsbLiy, ) AR, TLTIZYIORIZHKT M
(rope), HLH VI, HEHTHFa-—~<) IRIRIZL > THEINZHEWEHIC
L2WRBEOHGOK, T 2L B THBHERLONBOK, LT, £
DNz b fF~) az e, L L, 22 Toimb, fE) Ty otk o
TERIF LS TV Wnw ay LORHER Y =) Y WA EOFIER &% [T
THCRF] L LTHITD, 8% s, HEVR EPZOIEZNSOHELRT
BDPEDS, WRET 7 A MIZU—TRKDET 4 — 72T 5 —0, T
DMTFOHENY =) YT ATH DD %G8 VHADIE, =% & OWEEFIZHm
A5 T 27 ‘Mrs. Sheringham’ £ FUHPIFSNTHO LISHEEX 2\, (49)
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This time she looked up at me questioningly.

“Yes, I promise,” I said. “If you don’t like it over there, we’ll come straight

back. But we have to try it and see if we like it there. I'm sure we will.”

The little girl was watching me closely.
“Why are you holding it?”
“I told you. It caught around my foot. What’s wrong with you?” I gave a
short laugh. “Why are you looking at me like that? I'm not going to hurt you.”
(A Pale View of Hills, 111, x ; Ishiguro 1983 : 172-3) (F#i51H#)

blzLIREBEEZE W, [Th, L ET I EIC%hbb, #72o
“Ca?ﬁl,\ﬂ_& b oM< b bDENH, T, HARIIEZEIHUT
&l bb]

(D LIFFTE72L VD b7z LIdH VoD I LBV & WORATZ

[FALIES b2 blLIER-TE-72. blzLzbid—
HWIZRDDES72AY, <) 2EHSOmMTICHBEZEL 72,

[FARIESob7Z0%0] EbZLIZERPIZESVELL, [HD
QEEHBRTOZERITELRDOZENS, ZIUS, HOVEIEFHFLWBLE
ARTZNIR DD L, &, D) EFL b, b LINET 20

TR RSO T bR o7z. bz LIFFLBER W2,

[z b Lidfiid7e, [T TChRhBic 75,
bz L7ebldwolZ o TR TERLD L

SEEE, XV aAEHL ) ISbi LER BT,

[ZZ METZb bl LidEo72. M7 Th /DBl
726, blzLzbidE IR, TRV WO, Thh, biLbidi
LCHARE2WIT WD, W)V EICRENE) DR THEE R,
XolbblLbidifEIlebb]

PREbzLE Lok BRoHTwi,
[EH)LTENEF->TWED? |
[F572TL ko DIZLORISHKAI Wz, E3LT? JbzLiEb o
LEST TE)LTEALRS)ICDODILERLID? bz Lidb -2
DI Lzwvb]

(b) “That calendar I gave you this morning,” I said. “That’s a view of the
harbour in Nagasaki. This morning I was remembering the time we went
there once, on a day-trip. Those hills over the harbour are beautiful.”
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The ponies moved slowly behind the trees.

“What was so special about it?” said Niki.

“Special?”

“About the day you spent at the harbour.”

“Oh, there was nothing special about it. I was just remembering it, that’s

all. Keiko was happy that day. We rode on the cable-cars.” I gave a laugh

and turned to Niki. “No, there was nothing special about it. It’s just a happy

memory, that’s all.”
(A Pale View of Hills, 111, xi ; Ishiguro 1983 : 182) (TF#i5[H#&)

[G8, dRiicdbFrzhLyy—Rhal blzLIdg o7, [HIUIEKOH
DG L. 58, »FIICHIFY TEfTo O L E BV L Tz
Do WO EOINIHEE RO X

FELLERRLDBEIZO L) EER,

[ZDOWE > THRIZPHEN R EThH o720 ? | L=FHF o7,

[z &2

[(BThil-PBILzzodDZ & &

[HO, BRIV LRI LBATEDo7b, 2RV 22721, 2
NETF L 43k, dOH, EHZ572b F—TNh—12F5720 L
T bl o TC=F IR [RICHFN L LB ATEYPS
b 2R B, ZRET L

(@) 1, FBY FOEYOBELSREIFEA =) =D HEEONDL T — AT
bHro BRI T AENONTRIGEX EDHHO~) 2L OKFEEFED F
IV aANPREEICEDSCTHE L WL, BFEEDWTNEAT T v 78
HoTWd (PEIDPEILTIERZY, HDVIE, FoTwaiTLRw)
T AV AP & ENTWEDITYF a-~) IR, THETIE, W
FalZZY AR ANEbo Twb, ‘we’ Tid7 < ‘you' (=you and your
mother) L FINRZELEIAHEZEYDFLY INMHLILMECEBHNLT
VW52 () 1k, TYILZFLOKFHOLNTIY AL TEREN

32 NHFHIR ERvIla Aot (RJIERE) Tk, ‘we 32 EHFIMENT
Wp 7z (245), JEICIZIE ‘you= (you and your mother)’ & & % 4@ & 9 125
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B3 HT, 2 A=Y —ORPICEBA b= —AHLAAEND T —
ATHbo BIFAN=1)—=I12BWT, 7 =7V —TREINIE - 72011,
HFal<) IORBIREGENTY I THDS, (103) 74 2FFEHT Y3
DIENIZN 20 2 2 TORBEWVIZ< ) 227 4 IBANED > TWb,(a) -
(b) DFGEWVIZEIFEA N —1) —DEG NIy 2L 5HD500, $H5
WIEFR D OBIEIC BT 5D Ty 22X 2505070, H5H0IE, BY;
ANIZY aOMENEZOTFIFENFTY IPWKLZDONEKRTDH
bHo VI, BRI BREVE, WAL 2236 EO LEEEE I TWw
HIVIEBbDEIRIFRS. (@) (b) IZHHELTWV2DIE, FEY D
BIEICBIT ATy 2L 5 ZHMOBRIZOWTOREDORE L ) FHET
HH)o EREOSMOBIRIZEDODL Y TIZK L H L L5 EORE, #
ETAYFa-—~) aEIROFRREICH T 5Ty 2L LBEFEOSOHKIE,
SHCIE, YFa-~) aRRITEEET, Y IORED L VITERED
R T A EANT T TEHERLMBRSBIRE IR THEY LarL, wiFho
RS, A 2 2 RROSITER Y 5o F#F & L2 L T
FNTLENEAN DD, ZOWE, FEYFrvao [MEv] 3ELANS
Ll be F7, [BFZIICRETS] vV a0 [FEFS] 0B THRLE
WATZyan [HEN] 12H20h, HbH0iE, BELTESNSL, <)l
FoTHEEINLITY aNnFIZL TV A (rope) (2HLDNBERICR D, F
VT EFIFROBIRIZE D S O'Neill (1994 : 181-211) DFGH OV E DIk
DELMETH LD, 20 [BFR] EMHHRT 7 2 b % 572 GIEOWRE
FIAMIERSECLE ) WEELH S, RS, BYOFEIZNIO
WEET 7 A N OBELREHE DN,

33 Lewis (2000) ; D’hoker (2008) ; %k (2014) 7 &% B, w¥hd [fEHT
ERVENT] VO MBETOHATH o Lewis 3, [FFa-<1) 2RI
FEELZCE LIy a0EEPEINT L] 206 [ZORIZE - 72
COFETHA ] L+ 5 F THHOMROWHN % #84 L T 5. Dhoker 13,
A KT B REOADBERO 70Ty Tk o TSI E S
GELZZHCAY FITH D E W RO RIET S LT b 4, mE
W, NELTESOWE O S A - 4 2 7 a0 OCEOMFEEE VD
BENS, AL - 42 7 UDEETERVE)FOMEsEZ 2L L LTn
2,
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T 2. I, 714 TIOR8, FELE OBER], HEEANOF
fF, FLWH L D&, =Foiftd, 51D, v F2AY—TD
MYES L, TLTHEICHT S, BTy aoEHEMIEFES W
WRE FEHEOLOMBEMNLRENRLE LT, ThblERwEHE LT, 3iiak
HEWHTETHbD,

FEDTFO< DI LS EBG IO <7 L > ORISR L W) BN
o [EWILRARON] ZFAZGE, BALODIZERS NP OFLEDRE )
ékt%m%@$®<btt>@¢atw%ﬁ YAy Yz VDEIHED
FOREELEZZ LD TIEE VD,

6. EER LR D BV IFECRIER

b LzbiE, ST b — R ENLE Y 2 Y Y 2V R
Va ity NOREETFNVEIERIC, KA MERPF S boY— LIRS
LHASEAZIL 2035, SFHYHEHANE) O A R0 —2FH 2%
FRBIBREICOWTIE 2 MR T &7z, b L b 0 RET 25 H a7
M/AFEOF T b oY — 2R 2R EEO#EE, (D FEYIoI 2
=T a oo, (2) O, @)%ﬁw@ﬁm (4) &Y F0
<7z L>EFEH NGO <b7-L>OBREOHIED 4 D TH 5L,

(D FEYDaIazayr—3arOROHETRDEHETIE, WiES
HOEFERBIBIT 250 FLHEE T, WRENEOSHELIZBT 585 A\
I CThb, sfB)DIIa=ay—3 a3 yORBIINL S NAEE—TiE H
DAI 2= —arOFREREOT, EoT, HBUMETAEL LD
&, BB FICLDWRENEOSTHAO 7O XA FRT 5 &) BEFIC
AELHW L7225 128 E v, fFHHT & 2k ) F (unreliable narrator)
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EVOIOMFEHRETOBICLEBRILDLOL LV EYOTI 2 —
T a yOROHECTHETNERIRD2HTH5, () BYOSHERICE
V%58 ) FOBMELIIE X FOBE 2 ER L, ZOEREHE &%
&, WREEH L T b, WRENAEL Y VoWwT e, HDH v, WO
Ay YRERRE LT B0 £ K O, BUERHIATIA & %2 ) Z D55
WEIEFED FICL W EFAOERW MR L5, 2, FHO#HED
—IBEBRT DL LB, FEVFO<DbIZL>EBEHBAMO<bL>D
MR O#EIBEIZBIT 2, 3D FO<bzL >0 ) OFELORZER 0%
VELREBAFEREL %5, b) Y2ty bOF¥ A RO T —ZBWTIE
3 ODFRMIFED O L D ZHERL L T 72 RE i SRR O T a5 N
BRED FL )z, 2 TR OANFREE LTHRL T2,
Taty Mo T, —KNRWFEDRE D FILHE IWRE I FAMORE ) FI2
5l ERTERT D EE BT, ANTREDO D F0550 2 Wk FR oKk
2, K, KB, ZREERELT S EZRELTWD, 2F D,
B DANTFREEOWFET 7 A MZhHoT, ZNENOFEY F-TEFO
BEEDH O L5 ) OF S ORZEHOREIZLFET 7 A b OFRMERLR
EoTARIREHAMLTOZIETHD, Y2ty bOYARETY—TRE

34 Booth (1983 [1961]) ISEEHAZ AT AEHTE LR VWEY FOER, P2 E T2
DOHFELATE NG S NAFBEOBFIZEHL 2 WEED Fo %@ﬁﬁfﬁ‘éﬂ(ﬁﬂﬂ%
Hr, BEEEE) PRNELINEEOLONPSRELEF L TWDEY T
(Prince 2003 [1989] : 206-7) |28t A 2L, RN ZAR T 70— %#% DI

IZB94 - T & 72 Niinning (2008) 14, Phelan (1996 ; 2005) |2 X % Booth &[4
BENAEE ] OMEOHEMZFHML T, AN T 70 —F L 55N T
TU—F ORADOTFELEE EEL TV b, Phelan DFE ) OZHEICEIOD D
BHOEEEOREL L LY, KA MFRYF I MOV —0F % 5o 5HHEE
OHTRIZOV TP THET T2 FETH LA, WY EZ T, BfEEZ S
XA FER S 23 bIFTldZ {, Phelan ® [HNESNMEE] OMED
FEMIE, LA [BEOMESE] THEFOGILEZRLTEZWVA LI ICED
nb,
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KDY A mouse chased by a cat climbed a tree. DEIKIE, HAA, [
BB ONIZA X INRICES72] L %2h, 0o/ 1 xR
FTHEFTYH, Bebidd i &b ANTEROAHE, - FHRLE - faE P -
ERLE - FERERILEE 2 & BRA BB R T o T, S HITHEECC
Al BRI L TWA L EFIHEOL L DBREEET L2 & HUEIC
%50

TNENORIIT —F > 722 (WM) LT, ADEHRE BRIV
AN S N7 BB A R - ET 52 LI2X DiThis, KILHERY
T WM BREDHE SNDD, TOHREIZITE L WHIBRA S 5720 (Just &
Carpenter, 1992 ; Cowan, 2001), X TOSFEMLEE (HIH - 3EH - HirmWLEL)
ZOVPIIRE L ATV, mURLELE RS (B - FEH AR 12 WM &
Ba R TE L0 SO L 75, FRIC, SHELEPHELL T
TVHARANFEEEEEIC L o TE, WM ORERMUEDS TR R 72715 F
WFIEFERGEEE L D b R&WwEE 2 51h (Geva & Ryan, 1993) 6

HARNZERR BT, SELILE R O H C b e LE I WM &R O K
FAMHHALTLE 9 Z &2 Nakanishi & Yokokawa (2011) 12X % 1) —7 1
YT AINY T AN & OTATENERR, BiEEA (2013) 12 & 2 HRHHE
B Z 7R AR ERRIC L D e S i Tw b,

BRELELOE T IVIZIE, (1) €Y 27 —FT )V — W OFFHEET I,
SRR, (RADAINOER] - ECHEOER) 128D W7o iahigE 2
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1TV, FBEE - =R - R E 0BT EE % 52 7\ (Ferreira & Clifton,
1986 %2 &), (2) HIFKAFE TV — KHHH (- SUR- 70 71 5)
HHIRREREEE OB 2> & 2B % 13T (Trueswell, et al, 1994 72 &), &
V) 20D B B WALTIE, H—Fik - HSAEMEL 1T, 1TE
BEE (R Fami) R EQAEHFIRE (ERPs) & k4 25T —
Y hHRE DN R TR AR,
72720, FRENEEH — T b BE O T ALHEIR LIS — A oS EAT
RSB, WA LR ST EE L TIER R L 2 EDME
STV L, BFl T ERLERE L, BFAENERELZ W COZRT

a5 A

g B2l | #®]| (=] [m]| [F
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BDHE) BENIE N5 UGB D B EEmIER T H 5o BRI,
HEDE sleep (&, FiE& 2 b4 % 1 DOUEL T LS, MENE eat 1X, £
EHHWFED 2 DOX4F % ZRT 5,

PEREPFRREN & A 0 RS L 2 OB SEER T, Bl 2 1E, confirm @ X 9 7
B4 B IEENA 7 AOBE  (BEI5fid % %5 254 B EE & 2 5 3
AEVENG) ORI (1) EREWESH NS E (—3%EMm) &, (2)
WEE PR O NE (R—85M) O TR 20 % G AR 2
WR7-E A, BiBEOTPEREIE N EDPWRI N ThUL, AT
AYEhEE T ALE LIEER 2 AU L, o aE AT 20 & B & 1 fRf 3 % Zd &,
BEEHWFEE LCZ 72720 8F 2 515 (Wilson & Garnsey, 2009) o

(1) [—%%=f4] The CIA director confirmed the rumor when he testified

before Congress.
(2) [A—%51] The CIA director confirmed the rumor could mean a

security leak.

S5, EFEFEERSE L, BE) T AEIR LIS R TR T A gD
TFMETIToTWB Z e, HREMFI/ ST 54 458w EEFiEE vz
F7elc X W RENT W5, Kamide et al. (2003) 1%, 3 IHE®EE (5] spread)
— EBEE - WL ENE V) 3OOHEERT LB — 2 &L (4
The woman will spread the butter on the bread.) % & FE 2R L, EEBRESINE
WCEBRL R E 004 (K3) /15 &) IR L7z, ZOBEOHME
R 228 T, VTV A LATOEELE IO AZBEL L) &L
DTH %o FEEROMER, EBRZINEOHEMIE, K5 (the butter) A E
FIRENTRERUT, BEIZE R O32) AT 5N TW S 2 EDBHL NI %5

83



WCHFOLH T O v A

FERIAEH S ke FEBSIHE PR 10T 723808 (%)

) .
@ A~
) & ol T —=

The woman will / spread / the butter / on the bread
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Varieties of English : teaching Englishes,
not English

Phillip Backley

Introduction

In this brief discussion I consider some differences in the way teachers
(and students) approach the teaching (and learning) of English in Japan. In
particular, I focus on a change in approach which can be observed between high
school and university. This change involves a shift away from the prescrip-
tive approach used in high school teaching towards a more descriptive approach
preferred at university. In the latter approach the priority is on describing the
language ‘as it is’. Crucially, this includes making students aware of the rich
and sometimes complex patterns of variation that are typical of the language
used by native speakers in the ‘real’ world. I begin in section 1 by outlining
the main differences between the prescriptive and descriptive approaches to
language teaching. I then go on to illustrate the kinds of variation that a
descriptive approach attempts to account for : section 2 introduces some
examples of regional variation that indicate a speaker’s place of origin, while
section 3 discusses some examples of social variation that allow hearers to
identify the social and personal characteristics of speakers.

1. Prescriptive versus descriptive

At junior and senior high schools in Japan, teachers adopt a prescriptive
approach to English language teaching in which students are presented with
one ‘correct’ form of the language which they are expected to follow to the let-
ter. For example, with their knowledge of school English they can distinguish
between ‘correct’ forms such as those in (1a) and ‘ungrammatical’ forms such
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as those in (1b).

(1) a.  She saw him do it, but she didn’t say anything.
b.  *She seen 'tm do it but she didn’t say nothing.

The exam system is then designed to test students’ knowledge of this
prescribed form of English—specifically, its vocabulary and grammar
rules. The clear message to students is that, if they follow the prescriptive
rules and use the vocabulary they have been taught, they will succeed in pro-
ducing ‘good’ English. Without doubt, this approach is ideal for low-level
learners because it emphasizes the rule-based nature of language, and also,
because it sets them a clear learning goal—they must master the sentence
patterns found in written English.

To some extent, teachers at university persevere with the same prescrip-
tive approach, especially in the compulsory classes of general English offered
to students for whom English is not their chosen specialty. In the case of
English major students, however, the language is sometimes presented to
them in a quite different way. After all, these are learners who have opted to
study English at a much deeper level and in a more analytical way. This
requires teachers to move away from the sort of prescriptive approach that
typifies high school English teaching, and instead, to adopt a more descriptive
approach in which the language is presented ‘as it is’. As the label suggests,
the aim of a descriptive approach is to describe how a language is actually used
by native speakers in real situations. And what characterises this real-world
English above all else is the existence of variation. According to recent think-
ing, when it comes to real-world English it is no longer appropriate to refer to
the English language (i.e. a single, unified system shared by all native speak-
ers). Instead, the term Englishes (i.e. English in all its different varieties) is
becoming widely used as a way of referring to a language which is character-
ised by variation between different groups of native speakers.

The descriptive approach embraces the idea that language variation is
both normal and pervasive : different native speakers have different ways of
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expressing the same thoughts. But in contrast to the prescriptive approach,
the descriptive approach takes the view that all forms of the language are
good ; that is, if a native speaker says it, then it must be correct (at least, cor-
rect for that individual native speaker). For adherents of the descriptive
approach, there is no such thing as ‘bad’ or ‘ungrammatical’ English. For
them, different forms of English are just that—different. So from this point of
view, (1a) and (1b) are considered equally correct ; their differences arise
merely from the fact that different speakers have acquired different rules of
grammar and pronunciation, and also different vocabulary. To distinguish
between (1a) and (1b), we can say that they belong to different varieties of
English. That is, each one is correct according to the rules of a different
dialect : (1a) follows the rules of a dialect called ‘standard English’, which is
the dialect taught in Japanese schools, while (1b) follows the rules of ‘non-
standard English’. Across the world there are millions of native speakers of
English who speak non-standard dialects and for whom sentences such as (1b)
are perfectly correct.

What, then, is to be gained from taking a descriptive approach to language
study? If all varieties of a language are equally correct, then there is no linguis-
tic reason to favour one particular variety over another. Each variety includes
a complete system of rules and a full vocabulary which are capable of encoding
any thought, no matter how complex, that a speaker may wish to express.
(Note that the overwhelming preference for teaching Standard English dialects
to second-language English learners (e.g. in Japanese high schools) is due in
part to its proximity to written English and in part to the higher social status or
prestige that this variety has acquired.) On this basis, it makes sense for Eng-
lish major students in Japan to be exposed to a descriptive approach to lan-
guage, from which they can learn about English in all its forms. Their desire
is to study the knowledge that native English speakers have about their own
native language. And crucially, this knowledge comes in different forms
depending on where the speaker comes from and which part of society the
speaker belongs to. Variation is natural and interesting, and for English major
students at least, it is worthy of serious study.

89



Varieties of English : teaching Englishes, not English

2. Regional variation

Regional variation refers to language differences based on speakers’ place
of origin. For many, it is pronunciation (i.e. accent), rather than grammar or
vocabulary (i.e. dialect), which gives the strongest clue as to where someone
comes from. An accent may identify a speaker’s home country (e.g. Irish
English, American English) or region (e.g. the southern states of the USA, the
south of England) or his/her hometown (e.g. Bristol, somewhere near Lon-
don). In addition, there are also accents which are neutral, in the sense that
they do not identify a speaker’s place of origin. For example, Received Pro-
nunciation or RP is the standard, neutral accent of British English which can
be heard in all parts of the UK. It does not carry any regional information
about its speakers (although it does carry social information—see
below). Nevertheless RP is still viewed as an accent, since an accent is sim-
ply a system of pronunciation. In fact, everyone has an accent of some sort
(e.g. RP, a regional accent, General American) because everyone pronounces
their native language.

English writers have always been interested in regional accents. For
example, the nineteenth century British writer Charles Dickens often gave his
characters accents, which he attempted to transcribe in the text using uncon-
ventional spellings. He did this in the belief that an accent could match or
emphasize a character’s personality—an acknowledgement that particular
accents were associated with particular groups of speakers. About a century
ago George Bernard Shaw also took up the idea of the relation between speak-
ers and accents in his stage play Pygmalion, which was later turned into the
film musical My Fair Lady. The play’s main character was a professor of Eng-
lish phonetics who claimed, “I can place any man within six miles. I can place
him within two miles in London. Sometimes within two streets.” (Pygmalion,
1913). Of course, Shaw’s character was exaggerating the point for comic
effect, but nevertheless the point was (and still is) a valid one, that a speaker’s
accent discloses information about his or her regional identity.

Regional language variation involves dialect differences too, where ‘dia-
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lect’ refers to any aspect of language other than pronunciation, such as spell-
ing, grammar and vocabulary. For instance, most English learners have come
across spelling differences between different regional varieties of Eng-
lish. Some well-known cases are given in (2).

(2) British English : colour, catalogue, centre, analyse, to practise, tyre, fulfil--
American English : color; catalog, center, analyze, to practice, tive, fulfill---

Vocabulary differences are also very common between dialects. In (3) some
example words in British English are compared with their equivalents in Aus-

tralian English.

(3) British English Australian English
afternoon Christmas arvo Chrissie
mosquito kangaroo mozzie 700
teacher food chalkie tucker
information idiot oil dill
It's fine! Well done! She’s apples! Good on ya!

Note that, for most Australian English speakers, the forms in the British Eng-
lish list are also familiar and may be used in more formal styles of speak-
ing. By contrast, the Australian English forms belong to more informal styles,
with some of them bordering on slang. Nevertheless they are unequivocally
associated with a specific region (i.e. Australia) and they therefore provide a
good illustration of a genuine dialect (vocabulary) difference.

Non-native speakers of English sometimes find it surprising to learn that
regional variation can also involve grammar differences. One example comes
from British English, where we see variation in the use of the —s ending on the
he/she/it form of present tense verbs. Standard English is the dialect of Eng-
lish taught in Japanese high schools, so all ESL learners in Japan are required
to memorise the pattern in (4a). Yet interestingly, not all native speakers fol-
low this rule. The dialects of Norwich (4b) and Berkshire (4c), both spoken in
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the UK, have different patterns.

(4) a. Standard English b. Norwich c. Berkshire
Ising_ Ising Isings
You sing You sing You sings
He/she sings He/she sing_ He/she sings
The girl sings The girl sing_ The girl sings
We sing_ We sing_ We sings
They sing_ They sing_ They sings

Which grammatical pattern in (4) is correct? A high school teacher in Japan
adopting a prescriptive approach to language would say that only (4a) is cor-
rect, because only this pattern follows the grammar rules of the model dialect,
Standard English. But if we choose to take a descriptive approach to lan-
guage, in which all varieties are considered equally good (merely different),
then we have to admit that (4a-c) are all correct. That is, each one is correct
for a different dialect of English. Native speakers in different locations speak
different dialects and therefore have different grammar rules (as well as differ-
ent pronunciations). So for example, if you are a native of Norwich then the
form she sing is perfectly grammatical for you, because it follows the rules of
your native dialect. As discussed in section 2, university-level English major
students in Japan should be exposed to a descriptive approach to language
learning in order that they might appreciate the nature and the extent of the
variation that exists among native speakers of English. Only then can they
begin to build an understanding of the knowledge that native speakers have of
their own language in its various forms.

3. Social variation

Some scholars have filled entire books with examples of how the use of
English varies from place to place. In this paper, however, space is short and
we must now leave the topic of regional variation in order to focus instead on
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another dimension of inter-speaker differences, namely, social varia-
tion. While regional variation helps to identify where a speaker comes from,
social variation helps to identify what kind of person he or she is—more pre-
cisely, which social groups the speaker belongs to.

Humans instinctively form groups. And we tend to belong to groups in
which every member of the group has something in common. Put simply, we
prefer to be around other people who are similar to us in some way. Further-
more, because our group membership is part of our personal identity—a reflec-
tion of who we are—we instinctively feel the need to show other people which
social groups we belong to. There are various ways of doing this : through
our behaviour, through our choice of clothes, hobbies and friends, and through
the way we speak. To take a simple example, as a teenager your instinct is to
show others that you belong to the social group of teenagers. And to express
the fact that you are a typical teenager, you make sure to dress like other teen-
agers, to behave like other teenagers, and importantly, to use the same kind of
language as other teenagers. In other words, your use of language gives
other people hints about which social groups you identity with and about what
sort of person you are.

The social factors that are relevant to language are mostly the ones which
create broad divisions within a society, such as age (young, old, teenage, 30s,
middle-aged...), gender (male, female), social class (working class, lower-mid-
dle class...) and socio-economic status. The goal of those working in the field
of sociolinguistics is to explain how social factors such as these are related to
the way people use their native language. However, what complicates mat-
ters somewhat is the fact that any individual will, at any one time, belong to
many different social groups, and his/her language will likely reflect the pat-
terns associated with all those groups. For example, the speech of a 24-year-
old professional woman living in an affluent neighbourhood of New York will
contain multiple cues which hint at this person’s identity : she is a woman, so
her language will use the pronunciation, grammar and vocabulary that typify
female speech ; also, she is in her twenties, so she will use the language style
that characterises her age group, and so on.
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To illustrate the connection between social factors and language, let us
focus on just one of these factors : social class. Although this concept is a
difficult one to define, most people in English-speaking societies are (at least
subconsciously) aware of social class differences and of how much these impact
on language. We can think of different social classes as tiers arranged on a
continuum—a vertical scale or hierarchy—on which the higher social groups
form the Middle Classes (MC) and the lower groups form the Working Classes
WCQ).

The relevance of this social scale becomes clear when we observe how
the use of certain features of language (e.g. pronunciation, grammar, vocabu-
lary) increases as we move up/down the hierarchy. For example, there are
aspects of spoken British English that are sensitive to the social status of the
speaker, including the pronunciation of orthographic #. (Here I ignore words
such as hour, honest and heir, which are borrowed from French and which are
pronounced with a ‘silent 4’ by all speakers.) There are words containing % in
the spelling which are subject to variation : in hello, house, behind, rehearsal,
etc. some speakers pronounce s while others ‘drop’ 2 (i.e. make it silent,
unpronounced). And as the following figures indicate, h-pronouncers and
h-droppers are distinguished by their social class. The data in (5) show the
percentage of 4-dropping among speakers in the UK city of Bradford, differen-
tiated by social class.

(5) social class : upper MC lower MC upper WC middle WC lower WC
h-drop (%) : 12 28 67 89 93

As we go down the social hierarchy from MC towards WC, there is an increas-
ing tendency to drop /4 : in the highest social groups z-dropping is avoided by
most speakers (e.g. avoided 88% of the time by members of the upper MC
group), while in the lowest social groups i-dropping is the norm (e.g. among
lower WC speakers / is dropped 93% of the time). Notice also that the
increase in i-dropping is not uniform—there is a noticeable jump between MC
(28% in LMC) and WC (67% in UWC), which suggests that z-dropping func-
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tions as a marker of WC speech. That is, those who feel proud of, and loyal
to, their WC background, and who wish to identify themselves as members of
that social class, do so by producing spoken English which others associate
with WC speakers. This includes not pronouncing .

Similar correlations between language and social class membership are
found in other places too. Furthermore, they do not just involve differences
(i.e. variation) in pronunciation ; they can also include aspects of grammar.
Recall from section 2 that different dialects of English have different ways of
using —s to mark present tense verbs. In (4) it was shown that speakers in
Berkshire attach —s to all verb forms (I/we/you/he/they---), while those in Nor-
wich omit —s altogether and those who speak Standard English add —s only to
he/she/it forms. But besides this regional variation, there is also social varia-
tion according to social class. In the UK city of Norwich, for example, s-drop-
ping (i.e. not adding s to he/she/it forms) varies in relation to speakers’ social
status. Again, s-dropping is a feature of language which is avoided by higher
social classes but used widely by those in lower social groups. Like Z-drop-
ping, then, it functions as a marker of social class affiliation.

(6) social class: upper MC lower MC  upper WC lower WC
s-drop (%) : 0 2 79 97

Summary

From the point of view of a descriptive approach to language, s-droppers
and s-pronouncers are (like #-droppers and k-pronouncers) equally correct,
just different. Each belongs to a different social class, and each social class
has its own characteristic way of using language ; social variation arises when
speakers from different social classes follow the rules of their respective
accents/dialects. In the prescriptive approach to language presented to Eng-
lish learners in Japanese high schools, variation of this kind is disregarded.
However, it is without question an important aspect of native-speaker knowl-
edge, making it a worthwhile aspect of English study for (at least, English
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major) students in Japanese universities. It is encouraging to find a descrip-
tive approach to English teaching (which incorporates variation) being used in
university programs where English is a specialty.
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()  key ki: queue kju: skew skiju:
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(7)
(a)

(b)

(c)

5.1.

(8)

9)

HAGER RS B S WFEE RO L (A

They're carrying a heavy load/lord (lavd/lo:d).

peReRE (FU&E, DhEbE, W@, BEh) o) b, L bh
UDIFHENGFE 2D (iullkd).
(1) Can we find all this in London ? (can kon « kaen)
If you know where to go. (to to + tu:)
F9> h OIS (hefhis/him, her, have/has/had [5¢ T TEOBE5 1)
(B1)  strike her ~ Striker shoot her ~ Shooter
M7 -5 OO i O B 0D R
(f1)  What date is it today? <> What day is it today?
... and there’s nothing for me but Maria, every sight that I

see is Maria ... [a quote from Maria in West Side Story]

5. ERE
msh
HAGE : BORIRTERDPXN SN G505 5,
(Bl) AEPEENT L7z < FE0ENT L7z < moEing L7z,
FL (&) d Ly (B Ly (&)
Yiih: WP OME TERFX ENLLHEDD 5.0
(f51)  blackboard < black board
BB 72 BEROFEIIE, FEE ) OFROFIIRIZHRS
<o
(1)  air bag < plastic bag
walking stick <> walking horse
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5.2. UXL
(10) HAGE
(F)) A ALEDE B 2 1) bR
ka ki kw e ba
o O O O O x X X
ka ne ga na rw na ri
x O O O O O O O
ho o qu  w dzi
o O O O O x X X

(11) HEFEOY X 4
(1) Little Miss Muffet sat on her tuffet
Eating her curds and whey,
Then came a big spider, who sat down beside her

And frightened Miss Muffet away

it 1 mis  'ma fit ‘'seet  pn ) ta fit
O o o O o O o o O o
it m ho 'ks:dz an ‘wel

O o o O o O X

den 'keim o big ‘spaid o hu ‘'set davn br ‘said o
o O o o O o o O o o O o
on ‘frat nd mis ‘ma fit 9 'wer

o O o o O o o O X

53. 1> hx—v3>
(12) ¥EFBEOHEAMZLA ¥ b A— 3 vk 3 M

N (FALL) / (RISE) N/ (FALL-RISE)
(13) A v bA—2ay (FOFBEIOLET) TERIEDLLZEND D,
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(a) HAFE: HIEZW T 20
HEIER TS 2 N
(b) ik : He's leaving tomorrow.
He’s leaving tomorrow? /
He's leaving tomorrow. s /'
(14) FEFETIE, A ¥ A= a Y TEILT 2 EERAFHAEL D S0,
(@) HRDINY—2iE, WP TREOEEZFFENIMEDNL,
- Would you like some coffee? / Yes, please. I love coffee.

- What did you do? 1 made some boiled potatoes. -
- Did you make mashed potatoes? I made some boiled potatoes. s
- Did you buy boiled potatoes? 1 made some boiled potatoes. s
- Who made boiled potatoes? I made some boiled potatoes. s
- I told you I had money. 1 know you had money, s /7 but

I didn’t know you had money. s
(quoted from Midnight Run)
(b) BREEZ RKTHRELFE ORI ET HROM ST & FrORIG 13 A
YA =va vORBETKRE NS,
* He walked away sadly. s
- He walked away, s sadly.
() SCRICHIMENBHEFORRNHERD 3735 — DR,
- This is my brother, s John. (John 1L % F)
- This is my brother, s John. s (my brother = John)
- A : Which horse? B : My horse, nitwit. s/
A : Your horse, nitwit. s B : No, no, no, Dragon Fly.
(quoted from Fawlty Towers)
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6.1.
(15)

[1]
[2]
[3]
[4]
[5]
(6]
[7]
[8]
[9]
[10]
[11]
[12]

[13]
[14]
[15]
[16]
[17]
[18]
[19]
[20]

104

H AR RS 7035 S I

HED L A

- A We're going into the Kremlin. s B : I thought you said Kremlin! s

6. fi5%
EEBONES
B
GEd s BRSO o
ii  FLEESE eat sea e
I KIT it city e
e DRESS end — e
F: S TRAP add —
a START art far e
L] LOT odd —
. THOUGHT all law e
Y FOOT — -
u GOOSE  ooze blue e
A STRUT up —
3! NURSE  earn stir e
E) carrot about COMMA -
@ react —  HAPPY -
(u casual — o (weak)
el FACE eight dyy oo
ar PRICE isle try e
o CHOICE  oil boy e
90 GOAT own no s
av  MOUTH  out now e
19 beard ear NEAR -
€d vary air  SQUARE -
09 Jury — CURE -

(quoted from Mission Impossible — Ghost Protocol)

EH FEE ER
Mlizs/ fit/ /si:/
/kit/ it/ /'siti/
/dres/  /end/ —

/treep/ [eed/ —
[stait/  Jazt/ [/
/Iot/ /od/ -
/6o:t/ o/ Mo/
/fot/ — —
/fut/ fwz/  /blu/

/strat/ /ap/ —
/n3:s/ /3:n/ /st3:/

/'keer ot/ /o 'bavt/ /'kom o/
/ri'®ekt/ — /hapi/)
/kezudl/ — [Jfto/~/u/)

/[fers/ Je1t/ /dey/

/prais/ Jail/ /trat/

Jtfo1s/ /o1l/ /bor/
/gout/  Joun/  /nov/

/mavt/  /aot/ /nav/
/brad/ /1e/ /nre/

/'veari/  Jes/  /skwed/
[fjoeri/  — /kjua/



(16)

[21]
[22]
[23]
[24]
[25]
[26]
[27]
[28]
[29]
[30]
[31]
[32]
[33]
[34]
[35]
(36]
[37]
[38]
[39]
[40]
[41]
[42]
[43]
[44]

— & B B QR e=N® D <d mFaa R+ oD

g - =

HAGERE RGBS S IGRE A O L (A

FE
At oA ELd A A
path rapid rope
bath rabbit robe
tart latter write
dart ladder ride
coat anchor back
goat anger bag

church nature rich
Judge soldier ridge
fast define life
vast divine  live [n.]
thick author tooth
this other smooth
sip racer course
zip razor cause
ship pressure  wash
— pleasure —
hot behind —
mice simmer sum
nice thinner sun
— singer sung
light pilot feel
right pirate —
yet beyond —
wet beware —

B Ll [FEA]
/pa®/  /raepid/  /rovp/
/ba:6/ /'rebit/  /rovb/
ftact/ /['leet o/ /rait/
/dat/  /leds/ Jraid/
/koot/  /'@nko/  /baek/
/govt/  ['@nge/  /beg/
st/ /mertfo/  /jritf/
/dzadz/  /'souldz o/  /ridz/
/fast/ /dr 'famn/ /'laif/
fvast/  /di'vam/  /'lav/
/01k/ /'0:0 9/ /tu:6/
/o1s/ /A0 /fsmud/
/sip/ ['reiss/  /kos/
/z1p/ /'reizo/  /koz/
/fip/ /'prefo/  /wof/
— /'ples of —
/hot/ /bt "hand/ —
/mars/ /'sim o/ /sam/
/nars/ /'0m of /san/
— /s o/ /'san/
/ait/ /'pail ot/ /fi:l/
/rait/ /'pair ot/ —
/iet/ /bt 'jond/ —
/wet/ /b1 'weo/ —
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(a) JEFE
HEL
s | S L] LSE NS E AR TINE SR AR E

3% p b t d k g

BE m n 0
%ﬁ R f vi|68 o0|s z|J 3 h
= [wme ¢ &

EESlUncy w r j w

M@%u% 1

FHITREEMDRS, HHPHETH S, BEITREETER VI L 2R,
(b)  HAFE

M
L= =3} L] % (TR BRI | IR | R

(&3S p b t d k g

B m n 9
% R sz h
| wdgEE

Sty w r j w

BT 0

EHTIIEEMAE, GUPHF T H. MENFIZHETTELRVI EERT,

6.2. 555
(18) HHDHH{L
(a) FEIZHEFEERAEREICTAZ &N TE S,

T
]

P it

oe
ol

mAl oA | E - OR) BhE - AR - BUE | AR - BhEDE - EE - TR - G

T |5 (stress) 2B T EDL JERIE LT, sEZ B %

KB =ROICKELFETCRET AR ELTCEHZ AN/ EL 2,
¥ BE @31k, Z5 LIEEIcHhEEes LTl .
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(b)

HAGERE RGBS S IGRE A O L (A

(AABIC, BICHETEETS)

g9 (BLL7-BEZ&0reh) Ob bR

ERE A AR R
et BhEhE i 3
he hi: hi ~1i am &em om as ®z oz
her hs: ho ~o ||are a ) at ®t ot
him him him ~ m|| be bi: bi for fo: fa
I ar been bi:n bin from | from from
me mi: mi do du: do/du m m
she Ji: Ji does daz doz of DV v
them dem dom had haed hod ~od ~d|| on on
us AS 3s has hez hoz~oz~z||to tu: ta/tu
we wi: wi have hav hov ~ov ~v|| than |dzxn dan
you ju ju was WDZ woz
were w3: wo et an
BhmE and |end ond ~on ~n
can kaen kon RR o 5 but bat bat
could kod kad a er ) that | o=t oot
must mast most an &n an
shall Jeel IE)! the oi: da /01 B AR
should | [od Jad your juo that | oaet oot
will wil his hiz 1Z who | hu: hu
would | wod wad her hs: ho ~»
any ‘eni oni ~ ni Z DA
some | sAm = som ~ sm there ‘ 0ed 09
KGO M/ IR OFE & R TIHE SNDL L SIZHEETE b,

% ARBY5H do/does/have/has/had, 18T F that 1306 EF TREG SN 5,
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(19) =%
(a) X3t

Jonathan Marks. Ewnglish Pronunciation in Use Elementary.
Cambridge University Press. 2007.
Mark Hancock. English Pronunciation in Use Intermediate.
Cambridge University Press. 2012.
Martin Hewings. English Pronunciation in Use Advanced. Cam-
bridge University Press. 2007.
J. C. Wells. English Intonation. Cambridge University Press.
2012.
(b) 77V
Macmillan Education. Sounds : The Pronunciation App.
Oxford University Press. English File Pronunciation.
() A¥%—%v b
BBC Learning English : Pronunciation.

<http://www.bbc.co.uk/learningenglish/>
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RAL I E LCOEFENOFETH
I I =

1. XKFETHHELTELWY [EXMLREEA] &L TDEEE

AR CITHEFEN % [HfbEE)) | (intercultural competence) DR A
LELZ, BB EL L N4 EITEZTWL 2DIZLELRFEE -
Mk - FEEORMRL L TORFENIIOVWTER b,

9, 320054 TOHRARFELHBELTAHALS

AT A FEFEREHE, BEL, i, FRENRETLELC, AER

REOFME Big 3720, EBEW - BN ZFRIZONT

ECFEATV D, WIMZH L DT 225, LOKRTIET
VTONERHENDEDH V2K RV ER T T WS,

7 A 7 B: YRk 4 HREOEHIEN I H 2 RRED 1, FICHRET I E .
BRK7ZT TR, TVT - 770N - Rk Lk T E
MORDLEAFELFIRBTCHELOEDZ, KiELL\Vv, H
AP - FER, b GR#, MER), Buaz Licixii
EAEEED R RO NICEP N L) FLEAON
2\

YA T C: FEFRIAGOEDOM ) O LIZH L TEEETIEHNTES
AEFTHZ L LAVITITEL T v, HARHRO Z
LIZOWTWAWABIREREL, REFALZY, FRATICH

!
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W72 0 L TWwWh, Ho R LANETELZIT4 A
DEWIZR o THIZVERS,

BYALEEIOBm O /AL L, ¥4 T AL, BRIET 2 HEE & ARk % i
ATIEVD 00, BEICHEHS Z2HD, ¥4 7 BIdHEe & BBEEIZIZRE
BRVDPHGRDSZ L\, ¥4 7 CRABEBEEIIESTw200, +
G EBREDME S TV,

FHEDVARERICB O THEMN 2 RKFEFEEE - LR HERELTER
H0E, ROLH) B NWETHS

Y4 7D: B0l L, BHo3b (i@, 5%, s (bR,
FER, ), HAM S (Buh, &%, EERBE/R) 2L T
HRTEETWE L (A - 2R, BRE, G5 &P,
B L) BT M 2D ICHEDL, EEETERS
DIMEOMERHFOE R % —ERERBT 5L TA
Bo WAHWAHLRZ LIZHR - BLERD, 2 EADKE
FEATZD, MEA R LT, TEALETHSORT A
L) ELTwd, B & 3 LR MlEiscgE ) AL i
£oTh, FTTFRIHTERT, MERKOWHEEZIES L
PBEFo T oo

747D, BALRETI O 3 OO SR (FEE - Mk - ) Fh

FNaNT AL, WEEERM-> TEROD LTEINTE L RFED
MNME<TH 5,
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2. BEIDEIBLEFADVVELEDD
LR &) mELEET & L COREFES D % H AR NKEFEHE RO
ENDEDIEH ) Do LLEDLNDL L) IZT V=L S Nz EEM SO H
T, HFICAT V2O TH A ) Ho MBMBEFTHEIL 2O TH S ) D
i 4 DIEFEFEBENED L) ZHZRE ) L TNISKREHZDTH
B0, FEFDPEGREL L 01E, EFHEBEIIHEFIHF27201TbNE Y
DTEBRNVEN) ZETHD, DIV RDOR ik Fio 72587 5 NFE+H
HWoEWEJE LTHRIZEE TV, Z0720IC3%EEE STIERE - 56
TEHROBBRPLETH L EFEFIIEL TV L, ZOZ R RE) LHEE
FHEREFHIEETLEIVDOILRoTLE ), HETFEERL V)
CEEDET L) ITHFITBO N CEEEZ FALZBIFEF o 72517 <
OB OERTL, #ZlTH5AN%oTLEITHL ),
ADPRETELHEZELTOIHEV DL L) ERTTE, HEOH
BEAEE 1SS [HEOEM] L LT [HEE, MEOERZ B L,
PHITREMZERBE L UHEOE & L CRLELRE-H MR 208 L
HBIREZEROEREZH L TiTb T id e b ew] LIRENTW S,
b o & B HAbEEBEDE v — ¢ Life, Light and Love for the World %3¢
RO E v b — @ Think for Yourself, Think for the World |2 & AFHEDOREAE
DOEHL, 2 L TAHOBENDRAFHCDEEN TV D,

3. EXtEE7) (intercultural competence) & (EfA]h

RERCTIIELEENZ [ZLERERANT R EOTALNFRLDNE LA
L) FLDOEDH o TEE T DI LE e, ARk LTREE] &
EFT D, TITEH ML) xz &, MEE, wH FEx, EEH
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REFIELELLDOTHY, NSO EREIEL ZHMFELTLY
B2 RAZZE SAICHTET B LIRS 3, MBI, AR, SR, &5
LA eo [3Ut] BRZLZMFIEEFOHORY, H505 L ZAHIHF
Y5, 2F 0, EXEENIIEON & OO ALER S O Tl
{, B LMD R TRLEZHFLDODEHVITLELRTE VI HiHEIC
AN

AR NI DT OREMERIC L > Tl W L2 £ 2 515 (Byram,
1997, 2008 ; FTEFH: 2006 ; FFEFH - BB - EH - ¥R 2012)

@© g (skills) : 232 =7 —3 3 »hgl, e, oAreed), it
HrEE

@ nak (knowledge) : HCAL & BIALIZBIS 2 ik, HFRIZHET 5
TNk, HEE - BESEIZBES 2 AN

@ RERZ (attitudes) : L& (FEET7), HixHL, 25 - REZ RV

PE B D L ONDEA X (cross-cultural tolerance)

AR O NDOIEITLEL ENDL NS DD ETEEEN TN E
EDIHNMETTRELDOPE R THIZ,

4. EXtEeH & L TDHEE
RYACIED 72012 E e DIF, Bt aIa=r—3 a 2] Helc
FTOLE_FHDRNTH Lo ZIUIBERRLALOE T, I IXEREZ H
WT [HFOZE, o2 L, ABpdfEbtaol e, TLTHADS
EWZDOWTHL72), (RR72)TEha3a=r—Yarighl zEK
Tho CTTHEELZVOWEE, UTOMIRTLIIICZOL)ZaI2=
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& - s
(country/area)

bzl

(community)

‘ B9 '
(self) ///

L HESWfrE L LToE Sl

HREFE

(social agent)

F—a VG EAT ) BIWEE & 4T ) BRI [HESW R (social
agent) | THENEZEWVH) L THD, Hhd [FHE] L LTHEN
RO WARZEFE LY, FQLDTHEZTTIE RS, 728 2 0%
LRV THo THHFEEAGPHOAE T, B LEE % L) %E
CERFECLCHHERAT A LPEETH S,

HEWERELE LTOfAN (FEE) PEZSHEZEL THELEDD
ZOBWBOFTEZSERNZOLDEFEHES T TN LOD L - L xR
M558 (8] ETh b, BEOHSE - BEEROIEHFEF I
TWRT L) PR BLHFALOEDY) ZRT &) 2EMEEYIAALD
D (B A I 2011-2013) 6

SCRRFEE DN - - BB L RRERERRE L L ORL T2 RTIRD
W, VwhbWw2 CAN-DO A S 1LIRT L) ZBEALHESOEDY
FEMHLAEDICRoTWVAERLZELTRETH S (MRHFHEHS
2016) o

PR OFEE HEICBVTHRAEBFEE IO S LTI LY

®ix CEFR (Common European Framework of Reference) (Council of
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BIALRET) & L COFEN OFTH

Europe, 2001) ® B L NV CTHh b, ZNUTHI L 72 S5 % (independent
user) & LC, ZOFHEAHWT—EDMLHEINITE/D, AFEL7D
TLIEDTELLANNVTH D, EARNLSHEMHE (basic user) TH
ALV (BAT, B, B CTh L EERNLI LN TELLAN)L)
DEEFET AL LT, FFEBILANY, ZLTLYEELR B2 LA
Ve HfEELTIE LV,

COL) BHEN LEREHHEICR S Z L2 HRADD STHIC, EE
FTRELOVPED L) BREFHEFIH IR DLDONENH T ETHD, HAGE
B E T % b O WEREZRETHIC, HAMD (accent) 3HFHIZEND
LR, FONDTAT T4 T4 CHETIEERERERTLEV) 2 &,
ZLTC, COERHBONE SFEHHEZROZ LN TEL I LR EDEL
DORTHED S D Z L LBk L7z (K% 1999 ; KIE 2010 ; 5 H 2006
fi), MEMRBLZAHESEEE LT, TNENOFEORBZEZ L 7284 2
PREOETESERHINEEL L TAL D%V TW A BUIRE H AR NGRS
BHIZHIER LTI LV ZFODICIEE—VET IV E L CHEEZETH
RANOWHE - Byl Z2 T2 2 LA THLEEZBND, FFEOLH
AT HEREESMEICER LA 72012, TN KEOIEARI 2 F
R R TG - AR BB T A LR EE L L, TD2OICH
CEFRA L NIVDEAKD H L5

5. BEEAI 1 —TaEENDBMIELA
HAL L 723E S & L CHED T CHREL MV L d /200 #
LCEBD IS 7201 T O L ) 25 E ik - 358 g 1
WThHHEEZLNS,
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HEMEE  (social agent) l

1Ty (B B® + x FobTy b GETC
g — * A
EFmOI L) E-EBCZY)

\_

/,[ EHOBH S ENORE

J

M2 BoERIIaZs—va YR BETAERE - IREEOMNE

COMDIRY DI 258D - 1HEETIE R, FEHEDPHASEE
ELTERDOD HEMNFIZOWTHEETHWZY, ALY LTNEL
HfEL, TLTARICHTIEZZRED, Thiifdls, H#LILTl
BB EDETEA VT MRS TY N Ty MIO%D 5 —EOSE
BERLzbDITEE R\, ZOWMEITEFIEES, Gk - S0
HADPWETHHZEBR2ITR L T b, HilREE 8 - fREEfET
EH205, 0L BFOFEIE_SHEELRET RN T O A LE
%55DTHY), SHEAHRERPS R TORRNTHL LTS LI L0
T&% (F#4F 2006 ; Muranoi, 2007) .

X2 2R3 B m A EET 26 L LT, TED % w7z 0k 8 ikis
L7z TED &34 v —4 v b ECIRD L IMMEDOH LT A 7 1
7 | (ideas worth spreading) % 3t H 3 4 720Nz 1 S TH S (www.
tedcom)o ZLALEDLDP 10 FHREDR ST, FHERAZ Y T Mty
M ETHEECRHTLZEDTEL, TEDALHGICE > TEKRDD S
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b=2 %L, 220 T FEATL, BFO L 2 FICHAEE £47) .

O A =3y MEHEO/SY T THEAZD % TED A ¥ —F %
3 (TED B OMEREREZ o TF—7— F& ANLTHET ),

@ HEELCTHHEZ) 2b00XTEME AF 35 (subscript 7> 5 A
V—FOFfAa—1L, 77— FLHFIIR-APMT5),

® T—FXFEET) M7, XTEREGAAD, DO %

E7% 2 N ERFFMA > Thh ) RTVHFFICHF SR

v

WEER
%o

@ TFERLSOUMEL2%T, ERbFELELIHETS (2
DEREDH A=K [ A4 b= ] HMEFR),

® HFELZTEZMELPLEIHMIZZLTCREEFHLTOVTINL
P KA v T% (TERDL) RoTHhb,

® AC—FIIEHEIFNTVZFBEAERDZ LB LHS, AE—F0D
MELHTOBEE - ZEXE2FEFETELD L,

Bl E > TRKROBHH M — 7 Z B S 2 31UE, THUTEFEFETH
% EAEFICEFEEATY H Do ENICV 205 B 2 Mk 12479 2
EDSTREIS 72 B SERIIITCFR L FER GO [FFEFEEL L) &
MEFEICBWTHIEZ OREL &K 1 ETT) L9 ZlEICHERL TV,

% L OFEPHNRNED L D% EY, HWE 3 A Y M E2FEFETENTL
bo TNHE—HAMIZ1 b= BEOR—ZATH sy AU, B - &£
HHEEEIEEL LTINS,
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6. EXMLEEA ELTD [#05] (knowledge)

EREDZFIZowzn e, FETHENZ L. HHROAN LIRS 52
b ZDREFhEMFOZ L 2SRV, TD L) RIRWICHES 27z
IZHIR Z R T LD Db BB I 2 =F — 2 3 VIZLERHAR &
LT, UFD3 HaZETzv,

O HXbEBELICET 25 : HR->CTEARE? HARA-
TEARND ? MO ERHI TSRz SN D ? F=#H &
DRI ?

@ WFICET2H#: 4, WRTMIRETNWLEDESH ?

@ HFE - FEHICET M BRI ARORTEARLEZAIIHD
O, TITOREHEEHROMIZIZEARIEDRH o720
7

INSDHFEP DV v EXEEHFELS (] EEbNZENYD S,
PO TEEPRKEORFTHERE LB TR ZH#ED—~ANTH o7z
UHR=NVOLUNT DT DIERIZOVTIZEALHS HVHAANR S
AL TID L) REIRZBRCT W o, HRTREZ, ZLTRETw
HRY GBI LIZOWTHS e ZD L) RiHliz2 ) A2 &1l ->TL
FH. BN E LTOEFEN LI, ZoL) @i abiotEx
AAANS

I 2 M2 F RB L mO 5720 ICHRO [HEFEEL ©
%3 TlX, world knowledge test EFR L C, LUFD X9 %l & 2412
BT HT T b,
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World Knowledge Test (—if)

M2 BAIHEOEES L OILiliE2 1945FF T 4F
], RHERHSR L Tz,

17 HAREZES &I, BF2HET L LB LU0 T REE
LaWnZ EREDTVD,

18 FFANAYH600 TANZBY 5T NIZH LT - 72 KEMK
i 2N

World Knowledge Test (X3 72> 18 il 7 A b THERE S, Wiz b
DTIIEL RV TORLWVIE, ERTHFARPLHARRZEE L7259
MPIZBRZ C, THESWERE] & LTHI> TBLREALE G AR
BT 2HERE V) SOV EADHY, TNEERNICHEL L TWhk
TIEEROS LB bl 2= =2 a VORI L S vy FHEE K
FHIMRZDZETHDL, COMABREHPLT/2OOL Yy MELT, Ff
HEE, MEEICAL-EVBELI L, WOBmE RS L, B E
F, Za— A RAHIE BEAFHEZRUNCTLIE, T LTA V5 —
v b EOREN L TSR] CR/EMT 2 e ke x [HaEFEEL
TN LT 5,

7. EXLEENE LT [#BE] (attitudes)
ERIGED 2R, WHRICOWTIRA WA Z Ff> Tw/ze LT,
TRk 2= BB F o T OB I I 2 =7 — ¥ 3 VIR 32727
Vo T HER, MRS CIIEE (BBLERZLLHD) ORET
bho BIALRRD MM T HREREL L THE R 4 e T 720
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@O % (481%77) (empathy/imagination) : AT 373512 3. > T &
ZIKULMEE - K% b LEAGPVWEO NS, B L
R (refugee) - ##EE (evacuee) (2725725, EATWVWARD Lk
OB S CTE 25 % E ORI A TR T & B LE

@ HHRAL (relativizing) : $53% & L CEBIICH % R A HEE -
g8

@ Z=R - AR R & 72 7 v E (attitudes against discrimination and
prejudice)

@ R bbDONDEF S (cross-cultural tolerance) : VX727 & &
IRFEL BRI LT, BEL, 2T ANSRERE - £

AHBOATT 4 T BEEE VoL ARET 5 &) %3E, Byram
(1997) HEZEH T2 LUTOREEDEFRIZM > T % : “Curiosity and
openness, readiness to suspend dishelief about other cultures and belief about
one’s own” (p.50) [MF#H L& 22 A% REE, b bizrts 5 1K13
EE AL T HEET Vo 2 ARE T 5 LO5H |

A - AR E T2H O - WAL - REFETH), WHbYW LI -
mrEEsE (WH () 2015 1f) &) 2 LIXICRSNLAMEZ LS -
BETHLEHEDNL, BN E L TORFENzEDLEV) Z L
DL BN EL D)) 2L TLH B EEEIIER T b,

8. % & &

FHEFTE, TS0 HSIIBVWTERES LI RZ VA0
LR NEBHECOENEBDENLELEE, BENIHETE L8217
OIZLE T TR & L Co¥ES) (Fhg - Fiek - ) 1 12> T
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